Название

	Рассказал 
	Курумаку [жена Курумаку]

	Записал
	Ж-Л

	Когда
	1999

	Расшифровка
	МБ

	Переводчик
	Екатерина Николаевна

	Когда
	декабрь 2004; июль 2005

	Выверка
	МБ

	Переводчик
	Нина Дентумеевна

	Когда
	июль 2005


1. Мааѕу ичењу тах. ситі бииѕє мандіґ маѕєґ, тах. ситі бииѕи /маѕє..маґ/ мааѕуґ нану њуґєиґ њанўѕўмтўтўњ тєичу тах. њєґ Набага Нює.

Ну что будет, около 20 чумов, в этих 20 чумах есть один известный шаман по имени НН. (0:32) (– энецкое имя.)

Спросить у Курумаку – НН – лысого сын.

њаде(є) – подранок; њадеєгє њємсу – миасо с ѕапахом (может, два-три дня лежит, подранок умер) Ємты дюрымы њадеє (њадеиґ) ниимєны – это скаѕка о подранке (-ах); њаѕумтаґамє – я его подранил; њаѕумтумєє бахи – подраненный дикий; нинтымє њаѕумтуґ; Њадемє бииґє – мой подранок ушел

2. Тєті нимті ибаху НН.

Его имя было, говорят, НН

3. Тєтірє тб. ныриыѕы тєсиєѕє њуґєй тыбийкиаґкуѕы.

Жена и один мальчишка (его сын).

4. Нинтуу њ. сиєляґку тєті њуєлы /.../, таа кємўѕўмўнє хирє, тєрєди хойкираґа тыбийкиа.

Не такой уж маленький, оленей может ловить, такой шустрый (бегающий) мальчишка.

5. Тах. њалаатє њєтєрамуєгєтєту тєті њєкўмўѕўњ нигєты њєтєѕєкєгєльче.

Теперь после встречи с автором (сказкой) (= после этого начала можно сказать, что), этот шаман даже и не шаманит.

6. Тах. кањгўчекўєны мунунтуґ тєсиєѕє тє «куніриаѕє маѕайчуєґ мєњкє икєєґ.

Ну когда-то говорят: «Хоть откуда гостей разве бывает мало?

7. Тєрєди тб. дюрымиамєєны тб. єндыґ тууґєґ, дюракєґ тууґєґ ибахуґ.

По слухам (их разговорам) эти приехали, ненцы, говорят, приехали.(01:14)

8. Таагали ичуєґ.

Без оленей. 

9. Чаичињ дяњгуйхуаґ? тєрєди њємаґаґ – хуааа(не нравится) беломорєдяґа

Чая говорят нет, да? – такие сигареты – фууу, беломор...(01:37)

Это междусобойчик.

10. Тб. мааѕу ичењу.

11. (Чай дяњгуйхуамбуґ.

Чая нету, гворят)

Это не скаѕка.

12. Тб. неначаґа нагўр бииѕє мандіґ тєсиєѕє дюракєґ њ. малирєґ, тууґєґ ибахуґ.

Много, около 30 (чумов) стойбища ненцев, приехали, говорят.

13. Таарааѕичињ хуурыєґ, тааѕичуњ тамтаруєґ мєњкєґ дюракєґ [бўмагє хуаче такєє] такєє єндыты, дяумалы нииде кєитє дюракиґ черєґ.

Которые только ищут оленей, покупающие оленей бедные ненцы [папиросы твои там (это, наверное, сын)] вон оттуда, со стороны Ямала, жители-ненцы.

14. Тб. тєндыче тєсиєѕє тє њуєлы єхы тєндіґ маѕуґ њєѕє маѕуґ кадя тб. малюґиндєґ.

Эти, конечно, возле этих чумов, возле чумов шамана, поставили свои чумы.

15. Тб. /маѕє/ маѕайся тєсиєѕє тє, /ситіа.../ ситіамє маѕайлиґитє
 дюракиче.

Гостюя, и те, и другие стали ездить в гости.

16. [(Старуха): тє-тє, ињєє] – [50 рублей еще должен. (Сын?)]

Пускай – 50 рублей еще должен.

17. Тб. /маамту/ маамту кунтєгу дебтаѕатєњум тєсиєѕє.

Ну, что тепрь мне долго рассказывать.

18.  /таай/ Кєндєй мындытыґ тєндєґ дюракєґ, њєрчи
 кубуґ быныґ камєрєбтўѕєґ дюракєѕєґ инсюѕє кєндєґ ињєєґ таансанєґ

Привезли санки, эти ненцы, (из медвежей) шкуры поводки, упряжки (запрягать оленей), легковые санки, мауты (арканы оленей домашних ловить).

19. Тєндічињ тах. тааґмєны митєтычињ.

Они их обменивают на оленей..

20. Хилимиаґкуґ, дёйбуґкуґ игєтуґ, мєўѕєґ игєтуґ, немиґиањалєґ, маањалєґ.

Молодые бычки бывают, прошлогодние телята, двух- и трехлетки и важенки бывают.

21. Тб. тєтірє тах. тааѕичуњ някєлиґєґ тєндє малиркитє тамтўўдюґєґ.

Оленей взяли с этого стойбища, выменяли.

22. Тє мааѕу ичењу тах. тєтірє тєніґиа маѕайлендутєндуњ тєсиєѕє њуґєиґ дюракє бєйкунањку тєичу.

Когда они (ненцы) стали гостевать по чумам, там (среди ненцев) есть один старичок.

23. Тєтірє тах. њєѕє маѕєдя хўєтє матўѕўмўхуанту дёѕўрмўмбату маѕайся.

В гости к шаману постоянно ходит (старик-ненец).

24. Тах. тєті њє-лє кањгўчекўє мунумунучу бєйкунањгудя кунігєличиґ буєгутє: «Тє, бєйку, тыњгўмўнтє ситєбырсы деруњуњ?»

Ну вот этот шаман когда-то говорит старику, очень разговорчивый (старик): «Ну что, старик, сказку рассказывать не умеешь что ли?»

буєгуѕаґа – раѕговорчивый 

25. «Каѕиау, оуґ мануриаиґ нисыєњ мунєґ тєґ кањкє манує ситєбыѕємтє канєйлю дебтубуаѕєєм.

«О, давно же ты не просил, я бы тебе давно бы рассказал сказку, даже несколько сказок»

26. Тє, ситєбыѕємтє дебтугуѕєм ситєбы хуйкўєбитє».

Ну что ж, сказку расскажу, раз ты просишь сказку».

27. «Оуґ, тб. мануриаиґ нисы мунєґ тах, тє-тє ситєбытємє дебтєуґ»

«Раньше надо было бы сказать, ну, расскажи сказку (шаман отвечает)»

28. Тб. тєтірє тєсиєѕє њуґєѕє ситєбы... ситєбы дебтаґа тб тєті ситєбыты ним ибаху Сала Хомєѕиґиа

Одну сказку рассказал, название сказки было СК.

Курумаку Федорович: Сала Хомиѕиґиа – человек-людоед, который поедал людей (и их не было), пока его не убил Бог, который соѕдавал  жиѕнь на ѕемле.

29. СХ ибаху ситєбыті.

Это, говорят, их сказка.

30. Тб. тєндємты канє тєтыичуґ накўрє дялымєны дебтаѕатуѕу, накўрє.

Эту сказку несколько дней подряд, целых три дня рассказывает.

31. Мунуњкєту «туйхуаґ мєнє дя».

Opt?

Говорит: «Приходи ещё ко мне

32. Тб /сит/ тєніґиариаиґ тєнє нисыѕєм нёлхуєѕуґ маѕайсюєѕємтє тєѕусуѕєм.

Я тебя так не отпущу, подарок я тебе дам

33. Тєндєту тах. маарааѕєй микєты њємсуґ ињєєґ, колыґ ињєєґ, маачеґ.

Ему всё отдаёт, хоть, хоть рыбу, хоть что. (04:32)

34. Матудя бўўґкєбўтў тєті ныты хуањгєту хуаѕай маараай.

Когда он уходит домой, его жена (шамана) кладёт мешки, еще что-нибудь.

Тєґє, тєніґиа чукўґє тєті дюракањкуѕу.

Так уже привык этот ненец (к ним, стал всё время ходить). ()

чукўся; нинты чукўґ – не привык; чукўґсютє. 

Нинтє чукўлебтуґ дяѕєтє – не приучай к себе (собачку, напрмер, или человека)

35. Тб. мааѕу ичењу тб.

36. /Нагємту дялы/ Накўрє дялы ситєбыры њонєиґ туйкєту кўѕўатєраатундє ситєбымты дебтаґхуанса.

Три дня рассказывает сказку, рано утром приходит рассказывать свою сказку.

37. Тб. нагємту дялыты химтітє тах. ситєбымты мєчиґєѕи.

На третий день вечером сказку прервали (недорассказали).

38. Тах. «хоймєгимтєґкиґє тєґ, єиґ, тє мєнє дюгутєндум лакариаиґ сєдеєнє тєгухўґ, сеймыне нємбєґ.

вдруг

(старик говорит) «Станет темно сейчас, я, наверное, заблужусь, если дорогу заметёт, глаза плохие (слеповатым стал).

тєкуґє – ѕамело; тєкуґєм – меня ѕамело;тєгуса – стать.ѕаметенным

39. Тах. ситєбыми тах. єлыгакуѕу коуґє хелыакуты.

Ну, сказки-то осталось дорассказать немного, чуть-чуть (меньше половины).

40. Тє, єиґ тах тє-тє, єнтыгуѕєум, єєє єндыґ, кўѕиатудя тєнє никєњ мерє кўѕўаґ

Ну чего вот так, ты утром рано не встаёшь? (гость спрашивает)

41. Тб. кўѕиатудя туйхўтє тб. нинтуугўє кунтєгу найбєгєє.

Ну, завтра утром когда придёшь, не очень длинная будет (сказка)

42. «Єиґ, тє, маадя тусюѕєм тєніґиайхўґ.

«Раз так, завтра утром приду. (шаман говорит)

43. Тах. тєті бєйку тєтірє нєњхєнаґа мєнє нинтуум њєѕєм

Это, старик, будет плохо, я же шаман. (Для шамана будет плохо, если сказку до конца не рассказать.)

44. Тб. њуємєны дётўрўє њонєє тєті ситєбырє

К тому же твоя сказка про богов.

45. Хелыємты коибині њонєиґ нєњхє мєнє нанунє нењкєрєкємє.

Если мы оставим половину недорассказав, это будет плохо для меня, грех.

46. /тєнє/ Тєнє тах. нилумтє мєчи-сыѕє-њ мыычебтєнє нилумє тєбтє мєчисыѕєм.

Ты тоже не доживёшь до конца (своей жизни), и я тоже.

47. Кєнса нилыґмыєні хиаиґ нисыѕєми чуўґ».

конец

До конца своей жизни мы не дойдём».(5:56)

48. Тє, оуґ, тах. тєтірє тєніґиа тє бєйкунањгуту бўўкєндутє тєті њєлє тс. бєнді њоньдиґє.

Когда старик уходил, шаман вышел на улицу.

49. Оуґ, таагўмўґ њуєлы єхы маѕумєны матўѕўндўґ, неначиґиаґ таачуњ њукуњуѕуґ нюуґ.

Олени, конечно, возле чумов ходят, столько оленей, конечно, их очень много. 

50. Оуґ, неначаґаґ тб. хењгыа ињєє, кєчи курєдиче тб. кобтаґа њамтєгєтє сєиґмєбтаґа њонсыєрыади.

Здоровые хоть чёрный, хоть другой какой, быка за рога схватил рукой, пока сам нужду справлял (по-маленькому).

сєймєбтаґа – стукнул, прикоснулся; сєймиґє – прикоснулся, стукнул

51. Тє, бєйку-єу мииґиа туґ быныѕєрє тєѕуґ маагўє.

Эй, старик, иди сюда, принеси какую-нибудь верёвку (06:29)

52. Тб. тєтірє неначаґа кобтаґа тах. куґ хеѕєликаґа, бакєѕєєгєтє кємиатуту. [... нинты някєлєґ, њємаґадераай някєлиґє]

Этот большой бык совсем смирный (может, это все в Аккузативе?), он его держит за шею. [... не купил, курево купил].

њєму – табак

53. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє тє.

54. Тєніґиа тєндємты єнтыди бєйкунањкурє биґиайѕє.

Вот так сделав (привязав оленя???(за свою санку)), старичок уехал.

55. Тє, тєтірє тах. кундаґаґ, манакўґ кўѕўатєраа дя тах. тє њєлє кўѕўґа, тє иніґиаґкуту дя мунуґє: Тє, тулиа торєѕу-єу-ґ, тє мєнє маѕаґ дя коныбиаѕєєм.

Они легли спать, только проснувшись, шаман сказал жене: «Разжигай костёр, я хочу поехать в гости (поехал бы к соседям)».

56. Тах. кўѕўаса тс., њємурса сяѕыґмыєгєтє тах. нюєнтыдя мунмунучу: «Маагўє тааѕєкєини кємєґ, бєнтіѕє, матўѕўтўєраа маараа таа ињєє, ситі тааґаѕєми кємєґ.
Утром уже, закончив кушать, сыну говорит: «Ну каких-нибудь двух оленей для нас поймай с улицы, хоть какого оленя, что около дома ходит, двух оленей поймай (07:27)

57. /// Тааґ нињыґ матўѕўґ, тааґ матўѕўраґа исюєґ тєґ таанўґ».

Оленей возле дома нет, олени обычно же возле дома ходили, наши олени».

К говорит таай

58. Єиґ дедиті на*** тах. сиѕи кобтаґа кємиґє.

Ох отцу двух быков поймал.

***НД: правильно было бы так: Дедиті тах. сиѕи кобтаґаѕє кємиґє

59. «Тє, десы ихўтє, кємиґєм тааѕини».

«Ну, отец, я поймал для нас оленей.

60. Тах. тааѕєкєини кємиґєм»

Ну, нам двух оленей поймал».

61. Тєґє, тєтірє /нумайкаґарє/
 тах. њєлє бєнді чундюґкиґє.

Шаман выскочил на улицу.

62. Тааѕєкєичу /хут/ хутуриґє тє, тыбийкиарє тє /// мунмунучу: «Тє, коутєњум?

Двух оленей запряг, сын спрашивает: «Ну, останусь?

63. /чиємє/, чиєгуні, коныгуми нанунтє коныгуѕєм» - дедиты дя.

/.../ Давай сядем вместе, поедем, с тобой поеду» – отцу отвечает.

64. Тєкєиче конаґагєй тах. дюракєті матє.

Вот они поехали к ненцу (старику) домой.

65. Оуґ, нагўр бииѕє мандіґ маѕучуњ.

О, около тридцати чумов у них.

66. Няагєиґ тб. кањкє кўѕўахуаѕуґ туумхуаѕатєґ

Оказывается, рано встали (ненцы), оказывается, дымят (костры разожгли).

67. Тє маа, бєйкунањгуту матє чииґє.

Ну вот к старику в чум вошёл. (только отец)

68. Тб. тєтірє тб. бєйкунањкумуґ манакўґ кўѕўатєту, иніґиаґкуѕы туумту торєѕухуаѕу.

Ну во, наш старичок только встаёт, жена, оказывается, уже разожгла костёр.

69. Тб. тє маѕайчуту тучутє бєйкунањкурє нєнсуґє, дюракиґ бєйкунањку.

Вот старичок, когда пришёл гость, встал, старик-ненец.

70. Тє тб. бєнтіні дётўрамўєѕу кєрсачу сяѕыґмыєгєтєты тах. тє, бєйкунањкурє ситєбымты дебтаґа.

На улице, справив нужду свою, старичок рассказал сказку.

НД Можно: дётўрамўєгєтєту

71. Тб. ситєбымты дебтудя тб. мааѕу ичењу, чаиты хи-нтє-мынє бєимєны тб ситєбымты дюлсыґєты.

Когда рассказывал сказку, пока чай кипятится, он уже сказку закончил.

72. «Тє тб. чай кєкуми»

«Ну теперь попьём». – старик

73. Тє тб. ситєбымє тє тб. єрєкєрє ситєбытємє дебтаґањ тєґ.

«Красивую сказку ты мне рассказал».

74. Тб. тєтірє тс. тє Оуґ кањкє таачуњ тб. матє њ. неначиґиайче њ. сињгалебтаґаґ: банучуњ таачуњ њанаґсанутуњ дямуєґ њ., њуєлы батаґаґ манакўґ /// тамтуєдеичуњ таачуњ єку маачуњ єку.

Оказывается, уже оленей пригнали к чумам (копыта послышались): собаки, олени, людей голоса, конечно, олени необъезженные те, которых только что купили, видать (09:14)

батаґа – необъеѕженный, или уприамый, который не поддается тому, чтобы его ловили.

75. Няагєиґ тб. тє њуєнтє њањкєрє-муну-чуњ игєтуґ «оуґ, тб. њуєгєльче мыњ нинтымыґ хилидеґ њєкєгєльче
 нинтымыґ хилидеґ»

Наверх (к небу) кричат (те, которые ловят – ненцы, но непонятно, почему кричат): «мы теперь бога-то не боимся, и шамана даже не боимся 

њањкєриґє – ѕаорал; њањкєрєбтаґату – наорал; њањкєрєбтуѕє – наори на него; нинды њањкєрєґ; њањкєрє-у-ґєгєй – друг на друга орут (-Recipr)

76. Тє тб. «оуґ таа-ні-и-че маадя лањўрњўґ тєгєтєндыњ?»

тот-LocPron-Adj-Pl2Sg

«О, почему они кричат, интересно» (шаман)

77. Њує кєрєтєндуњ лањўрмўнўчуњ.

Без всякой причины кричат.

78. Оуґ тааніиче єѕєєґ кєрудюмаґаґ нинтууґ њ. њанаґсалєгу њанаґсанєґ.

обычный-Spec-Augm-Pl
Они всегда такие, на людей непохожие люди.

79. Хўєтє кєрудюмаґаґ ємєніиче сюаруне.

Всё время они такие привыкшие, эти мои товарищи (привыкли всё время так кричать)».

80. Тє, чаирсы сяѕыґмыєгєтє «тє-тє, манє дя бўўгўнє.

После чаепития: «Я поеду домой» (шаман говорит).

81. Тєтірє бєнді њоньдиґє.

Он вышел на улицу.

82. «Оуґ, канє мандіґ дюракєгўмаче тб. њ. нагўрбииѕє мандіґ ињєєґ, кує хириче ињєєґ, няагєиґ кањкє динді-чуњ кємєдя њ. њуа, њуа мантє тб. кєнтєнє мииніє кєимєны њ. нєнсубиаѕытєґ.

некоторый уровень-Emph1[-LatAdv]

«О, теперь ненцы, сколько-нибудь столько-то ненцев, пусть около 30, хоть сколько их, взяв луки (в руки), как дверь, от моей санки сюда встали (остановились) (перегородили ему путь к санке). (как ворота встали, он между ними пройдет, а они его...)» (думает шаман)

83. «Каѕиау, мааруґ куніґиа мейњыѕєу

«О, что с вами случилось?» (сказал шаман)

84. Тє, дяњку мыњ њуєгєльче нинтымыґ хилидеуґ, маагєльче /// њєкєгєльче (ЕС+) нинтымыґ хилидеґ.

«Ну нет, мы не боимся ни бога, ничего, ни шамана.

85. Тєнє коѕутєтумуґ ємє.

Тебя убьём здесь».

86. Тє кучемєну нўкўдючетундєту (нўкўдюндєтучету
) тах. хеѕытындытєты њ. ситіаѕєты диндєтєну хоралутаѕє.

кланяться, идёт (к санке) с обеих сторон из лука стреляют

Хотя он шел кланяясь им (чтобы его не убили), а в него луком стрелять начали с обеих сторон.

НД: надо диндєтіні – луков же много.

нигўтў – кланяется; никўдеґ – кланяйся; нигўсюѕє; ниґ никўдеґ№; нигўся

87. Куніраамєну биѕитіґ семыдерыбиті њыґытєты хеѕитыгєты.
все.еще

Хоть куда попадает стрела, всё равно идёт.

семимидиґє – (стрела) воткнулась; семимисиє; семєдиґє - воткнул; семымєбтыґєты – глубоко воткнул

88. Ситіаѕєты дюркурураґиѕє, тб. маамту кунтєгу дебтаѕатєњум
Вокруг него встали (окружили), ну теперь чего долго буду рассказывать.

89. Тб кањгўйченунту њуґєиґ, хундє хоратуєруґ сылиґиаѕє маа тб. маамту куніґиа тєє кундє куніґиа сиєѕыњырыґ.

Когда-то теперь один из вас главный (хозяин (коммандир)) или кто ли: «что вы так долго с ним возитесь?»

90. Тб њануємєны курєдиче диндє хонєидичебиті тб. кєу биаѕимє сиѕи битіѕє кємиату.

Теперь хоть какой лук держит, еще он держит две стрелы из кости голени лося.

91. Тє кєу биаѕимє биѕитєны тб. сиѕиґ дентіѕи кырыґмўдюґє њ. нинті чехєгиайси, сєєты латєєраатє тб. тєтірє тб. њєкўмўрє чундўґкєњуѕуґ нињы тє.

Костяной стрелой два раза тетива хлопнула (выпущенные им два раза), выпустились, а целился он прямо... прямо в кость сердца (шамана), а теперь шаман прыгнул

денті – тетива

кырыґмўся

чехєди – вбить, прибить; чехєгиайси – прибив;  чебиґєты – прибил, чехєгаси

92. Њамиайкўє битіѕє сєндіґє њамиайдюмє биѕитє тб. хўўли-ті сєтєдерыґє.

Одна стрела мимо прошла (от одной стрелы увернулся), а другая сломала бедренную кость (в бедро попала (кость треснула)).

93. Тєлиаиґ мєнєгєґиѕє.

Так только упал.

94. Тах. бєнсє биѕиляа ися кањгуйчуту.

Теперь совсем стрел полно (опоясан рядами стрел). Теперь все его тело в стрелах (11:24).

95. Њыєтєты нилыты

Ещё живой (вроде, шаман).

96. Тб. тєтірє тс. тєніґиа /хеня/ хеняйчиты.

Теперь он так лежит, 

97. Тє, тєті хундє хоруатує: «Тє, бєлта тєніґиайњєє, сятыњындыґ» [...]

Хозяин теперь говорит: «Ну хватит, всё теперь, кончайте»

98. Тах. тє мыєѕичи сєлмабтуњуруґ, тє суєґку
муґ бўўгўнўґ.

Ну аргиши одготовьте, давай аргишить будем, уедем.

99. Оуґ, тєніґиа буєраатутєнуґ тах. тєті дюракиґ ситєбыли бєйкунањкурє тах. тууґє.

сказочник.D
Так они разговаривали, старик, который сказки рассказывает, (ненц-сказитель) пришёл.

100. «Оуґ, тєтірє тах. нилыди нињырыґ коиґ, тєтірє котубўґ няагєє.

«Живым его (шамана?) не оставляйте, его надо убить»

101. Тб. тыњ дерутуруґ, мєнє котугумє, мєнє дютўмє хуамєѕумаґам.

Вы (его) не знаете (не умеете убивать), я сам его убью, я пока своими руками его не трогал (пока ещё не участвовал в убиении шамана?)

102. Няагєиґ тах. хириаты сиємєны тах. хўѕєкубсалєму
 ємлєди кўмааґкўтєнунты, кўмаагєльчеты њ. хўѕєкубсалєку, тєндє хириа сиє кємєдя тах., хириаты сиємєны, няагєиґ нєрытєґкє-њыѕыґ ни-њыѕы.

по затылку (задняя часть головы) прямо тонким ножом, которым колупают из отверстия кости костный мозг, маленьким ножом своим, нож его такой тонкий, целясь в отверстие кости (???), целясь в кость атлант, начал его колоть. (12:11)

ЕС: хўѕєкубса – нож...; хўѕєкурє сєхудеґхўѕєкуся (хўѕєкўґ) кўмаантєнунтє вытащи моѕг вот этим спецю ножиком

ЕС: хўѕєкубсалєму кўмаамє – тоже сепциальный нож, такскают охотник; ессли оленя ранил, а олень не умипает и его надо добить

ЕС: хўѕєкубсарєку = хўѕєкубсалєку (острый такой, как вот тот самый нож)

103. Тб. тєніґиа ичутєту тах. тєті њєкўмўрє хўєгай-чу ємты тб. сенты нииде кєитє њочу тєуґ єкуту.

Теперь он так, колено шамана, где ножна, наверное, целое.

тєуту – быть.целым, (про чашку)№ тєудює – было.целым; тєуса – в целости; тєутундєту – пока целое

104. Мєругаґа њуєйчу нииде кєидя мєнєгєиґхуаѕааѕє тб.

На сторону сломанной ноги упал.

105. Кўмаамту сєхудюґє ситіаѕє лєбтує
.

Нож достал, с обеих сторон обточенный?

НД: ситіаѕє селимєє – обточенный с двух сторон

ЕС: + ситіаѕє лєбтує – с двух сторон поточенный; лєбтўітўє = лєбтує Других проиѕводный нет.

ЕС+НД: ситіаѕє лєбтємє

106. Тб. тєтірє тб. хўтєѕєту бєњкураамєну кудюбтўўче кєиче њуєчебўтў, кўмаамту мєкиґиєриаиґ њ. ненадиґє тб. бєйкунањкурє тєсиєѕє чайбєты холуйкўмєєны нєрурыґиѕє.

Скрывая за своим боком пусть хоть с какой бы стороны ни было, размахнувшись назад, нож свой вот так воткнул, старика-то теперь в живот подкольнул.

чайбє холуйку – живот, там где толстое место, где свисает

107. Єиґ тб. тєті тах. кємигєльчичу нелхуаѕуса, тах. бєйкунањкурє њањкєриґиѕє-у: «нєруриґинє-у»

Эй, он даже что держал выронил (отпустил = разжав руки), теперь старик кричит: «Меня (ножом) зарезали».

кєми – хватка
Єиґ тєті тах. хундє хоруатуєѕуњ мунмунучу тб.: мааѕєрє исюєдеє тєгєтєты
Хозяин их говорит: «Зачем ты связался с ним?»

108. Њонєнту куєґсутє тєтірє.

Сам он умрёт (прошамана).

109. Њонєиґ мааѕє куніґиа сеѕыњырє?

Зачем ты его трогаешь?

110. Тєтічиґ мунудюєм дяѕєтє».

ведь

Я же тебе говорил».

111. Тєтірє тб. таа хыраґ(а)
атєны тб. чайбєѕы тєбтєє-ру-са њ. сюкўѕўраґиѕє

Живот старикашки завязали, рану прижав, белой полосой шкуры оленя, которая под брюхом (оленьим брюшком).

хыра – белое оленье брўшка

сюкўѕаґа – ѕавяѕал; тєбтєєдя – прижав; тєбтєиґєты – он прижал, нинтыѕы тєбтєєґ; тєбтєєґсутєѕу;

112. Тєніґиа тах. суєдюєґ.

теперь они аргишили.

113. Тах. нятыєдеєтє коуґє.

На том месте, где стоял чум, остался (шаман)

нятыєдеє – место, где стоял чум; няты – где сейчас стоит чум

114. Тє, тыбийкиаґкурє  тєсиєѕє тєті кєндєту милемєны ињєє кунічемєєны  хўчубатаѕє.

Мальчишка теперь под санкой, хоть где, оказывается,  спрятался. (13:30)

115. Тб. тєтірє нюєнтыдя мунумунучу-єу: нюкў, тє ємє кєнтє-рє мииґиа бєтєлєґ, тах. ємє кєи-ґкў-мєєну-нє ємыґыа хуанєѕє кадя-ґкў-мєєну-нє.

Ребёнку он говорит теперь: «о, <ласкат. к ребёнку>, санку свою сюда подгони, около меня поставь, рядышком.

116. Тб. мєнє куніґиагўє кєндє-тє-дя кайкудя мєнє хелыѕы-ґ куніґиагўє.

Как-нибудь мне помоги перебраться (наклониться, перелезть через борт) в твою санку.

кайкудя – на борт оперев, прислонив; кайкудює, кайкаґа – прислонил (доску к стенке) кайкуѕє – прислони!; нинтє кайкуґ

117. Тах. кєндє-тє никєгєльчиґ мєнє њалюґ.

Теперь хотя бы на санку меня посади (перекинь).

Њалюмаґку – (имиа такое было)

118. Тєніґиа кєндє-ту ни њалю-ра-ґи-ѕє.

Так посадил его (шамана на санку). (13:50)

119. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє…

Ну что теперь будет

120. Оуґ, кєндє-ту ни њалюру-са тєє мєльчи-тєны тс. маті-дя бииґиагєй.

предел-Loc
Когда  его на санку положили, в то самое время, домой уехали

121. Њуєлы єхы єнды битіѕи-чи њ. тєніґиариаиґ кањгуйчундуґ хорє-ту дяѕўкў-ні мєки-ѕє-ту куніѕє.

Конечно, стрелы совсем на виду (много их), стрелы вокруг висят – спереди, на спине.

122. Тб. мааѕу ичењу ма-тє-ту чии-дя, оуґ нењкєрєгєґ њанаґсанєґ тб. битіѕє сєбутє-кє-бў-тўњ, њ. куні-гєльчи сєлтє-рєгы-ґ битіѕі-чињ»

Теперь домой заходя, интересные (в словаре - грешные)??? люди (НД: столько людей), вытаскивая стрелы «о, как пень стрелы (не поддаются)» (вытащить не получается)

сєлтє – пень

123. Тєніґиариаиґ бинирєгєтаѕє
 хўтєѕє-ту.

Тело его прямо извивается (прогибается) (когда вытаскивают стрелы)

бинерўрў

бинерєбтаґамє – уже ѕагнутой; бинериґє – согнул;  нинтымє бинерєбтуґ – я; нинтыѕє бинерєґ; четуамє бинедюту – сильно гнется; переходишь речку, доску поставишь, сыну скадут: «Оуґ, лєхоарє бинедюту»  - Доска гнется

124. Тє тах. ни-њы-чи сєбутє-у-ґ, тє-ны нєкєри-њєє-ґ, мєнє толимиґєрыґ.

находиться.без.движения

«Не вытаскивайте, пускай там стоят, как были, вы мне причинили боль.

125. Тб. мааѕу ичењу, тє тєті битіѕіті дяѕиґкў-риа-мєну ///луу-ѕы бєнсє бери-ли-ґи-ѕє кўмаа-нтєну, луу-ѕы бєнсє ниєры-ґ-є.

по.направлению.к-Lim-Prol
Там, где стрелы были (одежду разрезали), парку распороли ножом, парку всю сняли.

126. Тб. тєті кєбиа-тіні-нті каули-ґє-ѕуњ тє ємты кєбиа-тіні-нті мєнє каулє-кєє-руґ кєѕичиайчиґ.

нарочно-?

Шаманскими костюмами закрыли, «меня прикройте этими шаманскими костюмами всё-таки».

127. Тах. хенсири-ґа-мты кўбўчалу-туґ сиѕи дялы-мєны, тє дяњкєу, ни-нты няагиминтє кєрбуґ.

Теперь в бубен гремят два дня, бесполезно, не может поправиться.

128. Тб. нагємту дялымты хуантєнє-ндє-ґкє-са тб. муну-муну-чу:

почему Вин

Наступает третий день, и он говорит:

129. Тє єиґ мыњгўмўнє  тє тыњ кои-ґсыѕє-м няндыты ємыґыайњуруґ.

Я вас, наверное, оставлю (умру), а вы так сделайте.

130. «Ємєніє тб. сыру иніґиа тєичу тамну куни-гўє-ны, нинтуу-че кунтєгунуґ.

вдова
далеко

Там живёт одна старуха, вдова, там где-то недалеко от нас (шаман говорит)

131. Тєті иніґиа єлыгаку нює-ґку-ту тєичу.

У неё есть маленький ребёнок.

132. Тєті хуу-њы-рыґ

Позовите его / её (по русскому варианту и по смыслу - его).

133. Тє, тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє (15:28)

134. Ситі няагєєраа њонтанє хон-тыє чены-мыє єнты њанаґса тєкєичуґ нимбыємин-тіє-гєй мўтємє-њу-руґ, ємєніє нюєй ни-њы-рыґ мўнтєлєґ.

Двух только хороших умных людей, которые знающие, пожилые люди отправьте, ребёнка не отправляйте.

135. Кєрсу маараа чены-нтыєгєй.

обычай

которые знают дело

136. Тєті тах. немы-де-гєй тє-гєй /бєньдей/ бєнсє-гєй чиє-бты-њы-чиґ /тєндє м.../.

Сына с матерью обоих посадите (на свои сани – с собой).

137. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє, ситі инсюѕаґа делсыѕиґє тємєєны кує чубўчиґ хеѕытыбининді бииѕє мандій маѕєй њєѕиґєгєй, тах. маѕуґ бєрєніикану њуґєиґ дёбтєлюґкў маѕањку неѕўтў.
Ну теперь две упряжки помчались (рванули), сколькобы они не ехали, наконец, встретили около десятка чумов, в стороне от этих один чумик худенький стоит.

дёбту – тоньше; дёбтумундєту чуўґє – вытянулся (про маленького мальчика); дёбтумумєнунту(+ЕС, НД сначала скаѕал дёбтумумєєнынты)  кєхуаиґє (+ЕС) быны – по тонкому месту оборвалась веревка

НД при расшифровке скаѕала мандій, ЕС – мандіґ

138. Тєндє маѕє на, оуґ, матє чииґє тєті /нумайка/ нумайкаґагєй, кєчи нимбыйчегєй ињєєгєй

К этому чуму, в чум вошёл, пусть два хоть молодых, хоть взрослых  (неизвестно, какой).

139. Тб. мааѕу касаґ нимбымсыєдеє ны, ны дюѕєй дерє чуўдюєдеє ны тб., мааґкўче милысыбиті, кєчи сочурєњєє, кєчи куніґиайчи ињєє, тб. хелиѕиєтєны тб. маагўє саніаґку, тєрєди кабўґмўєдеєґ ињєєґ кєчи мааче ињєєґ, тєрєди саніся тб. њуґєй тыбийкиа мєндайчуту, хелиѕиєтєны санірў.

Чуть пожилая женщина, в годах (до половины лет дошедшая), чтобы она ни делала, пусть хоть шьет, хоть что, на пустой (где нет постелей) стороне чума, какие-то игрушки, пусть хоть стружки, хоть что, один парнишка склонился (как мячик сидит), в другой части чума играет.

140. Тє, маѕайчугєй тучутє тах. тєті санідеичу њуєче бєньдей ємыґыа њуємтуґкиґє.

Когда гости приехали, то, во что он играл, все стал собирать вместе. 

141. Тєніґиайчутєту тах. тєті намиайдюм тєсиєѕє суєѕєитў дютымєны кєчи хосюнянтыдиєдеєѕы мабта.
Пока он это делал один из гостей хотел стукнуть его между лопаток или что. (16:50)

142. Тєндєтудя ємыґыа єндытындєты тах. ємыґыа мєкиґиа касаґ сянтыбиґиѕє тєті тыбийкиаґку: «Оуґ, оуґ, кєчи идиче  њуєґ мааче њуєґ, тє мєнє тєнє њєѕўтўм.

Этому, который хотел стукнуть его, чуть откинувшись назад, мальчик сказал: «Оу, хоть дядя будешь, хоть кто будешь, я тебя вижу.

143. Мєнє хуудисы /туйхуа.../, мўтємємєєри няндытыреи.

За мной кажется, вас отправили.

144. Тє мєнє тєнє њєѕўтўм, мєнє ниґ хосюґ.

Я тебя вижу, ты меня не ударяй».

145. Тє, тє тєніґиа мунуруса тах. њомтўґєгєй ны кєдя тє њємєбтураґагєй

Когда им это сказали, эти двое сели рядом с женщиной, их накормили.

146. Каѕиау, маа дюрымы хоњыри, єиґ маа єнтыди туйњури - ны мунумунучу 

«Что за вести у вас, по какому делу приехали?» - женщина говорит.

147. «ысыєбўє

«Ой, Господи (выражают важность приезда и того, что случилось)». (17:24)

148. «Тб. Набага нює ємєніє њєѕє никєєњ диндіґ»

«Ты не слыхала про шамана НН?»

149. «Тє маа, ченынтымє, диндікєтымє

Знаю и слышала.

150. Тєті тб. єнтыѕы, тб. ємєніє дюракєндіґ њ. дютураґиѕє, њочу чањхєѕырыґиѕє хўўлю-тў»

…ненцы его застрелили, ногу сломали, бедро».

151. «Тєтірє тах. ємєніє нюємтє њєѕы-си(я
) хуйчи ми [мыњ] мўтємиґє

«Твоего сына просит, чтобы нашаманил (это матери говорят, оказывается!), нас отправил (17:48)

њєтєѕєты – сейчас шаманит№ ннты њєтєѕєґ; њєтєѕєсы

152. Тєті тах. ємєніє нюємтє њєѕы(й)си хуйчи, ми мўтємиґє, тб. нюємтє њ. /куа/... тєнє кодютємтє тєбтє тєѕуґсутє ибаху, туйхўтє нануні
Твоего сына зовет быть для него шаманом, нас отправил, тебе тоже подарок, говорит, даст, когда приедешь с нами.

НД: на месте /куа/ можно скаѕать косулубтуґсутє или кодютє мисиѕє – воѕнаградит или даст подарок (воѕнаграждение)

153. Тєнє кондусутєми тах. кєндўні куньди ті чиєбтындєтыми.

Тебя увезём, на наши сани вас посадим.

чиєбтысыѕєми – при расшифровке

154. Таб-кєтє тах. њонєиґ тєнє тєѕусутємуґ.

Оттуда мы опять тебя привезём. (18:10)

155. Тє кєчи ничебиті маагєльче єндыґ тє тєбтєриа мунунту ті тєніґиариаиґ  нисыѕємыґ њєѕўґ, ми њонєнуґ [тыњ тєѕу] ті тєѕусутємуґ /маѕє/ матєдя.

Если даже ничего не сделает, но всё равно –говорит-, мы на вас просто так не будем смотреть, мы сами привезём вас домой».

156. «Тє, тє-тє куніґиайчењуми/муґ
 тє коныґ нилыми нюєнє нану. 

«Ну как будем, нам придется ехать к вам вместе с сыном».

157. Тєті маагўаґкуче тєихўґ тах. тєтіаґкуче хуанєґ /єнд/ кєндєтєнуґ /.../ њамиайні кєндєтєну чиињкўє.

тот-

«Что-либо у тебя если есть, все положи на нашу санку, на санке одного из нас пусть сядет. (мальчик, наверное - НД)

158. /.../ њамиайні кєндєтєну/ы тєті немыдюм чиињкўє, чиињкўє тєті маагўаґкучи тєніґиа сиѕи кєндє чуўмєны хуањури мынтычи мааґ тєињуґ»

Пусть мать сядет на другой санке, вещи на две санки положите, что с собой берёте».

мынтычи – то, что берете с собой

159. «Єиґ, маа мындытєњыми тє хўтєѕаґкураини тєґ

«Ой, что с собой возьмем, только себя.

Тєті тах. тєті нимбыє нырє тах. бєнді њоньдиґє тах. єлыгаку хуєѕааґкў маагўє сочемєє сєхудюґє тб.

Пожилая женщина теперь на улицу вышла, теперь маленький мешочек какой-то с узорами сделанный достала.

160. Хенсирє /мањгай
/ кєми мантє тєніґиа сочемєє.

Как ручка у бубна, так расписанный.

НД: Воѕможно мєгаґ – как спины бубна ручка вышитый.

161. Тб. ємєніє тєсиєѕє кєбурунда манті ињєє, кєчи киѕа њањгє манті ињєє, тб. хенсириаґку тєны хўчуату, хетєґєты.

Теперь это, хоть как сковородка (НД: пускай хоть как круг величиной со сковородку или с чашку), хоть как чашкино дно, в мешке, вроде бы, маленький бубен, колотушка.

162. Тб. тєті тб. њойбукааґкуту хўчуату, мантімў њухуѕу.

Головной убор шаманский там, и рукавичка правая ().

163. Тєтіаґку /бєлта/ бєлтаѕу ємє люњалюрўчу.

Все эти еговещички.

164. «Тє ињєє, тє-тє хулитыњ тєті исиѕи маагўє исиѕи ињєє кєчи нинычеты ињєє.

«Ну всё, тебя зовут, пусть хоть дядя, пусть хоть брат он тебе будет, допустим. (один из мужчин говорит мальчику)

165. Тєті маагўє њєѕўњўѕўґ нињы, тєніґиа нюємтє тє хуйчи, сыты хуйчиѕы њ. њантєнунту».

Ну наверное что-то видит, поэтому зовет твоего сына сам зовёт (своим ртом) лично (он говорит про шамана, может, шаман предподлагает, что ребёнок станет шаманом)».

166. Тє тєкєиче тах. маа /ситєбы/, дюрымикўє кунтєгу хеѕытытєњы?

Теперь они, долго не будет идти сказка. 

Тємєєны хеѕытындыґ куєчебўчу хеѕытыбиніндіњ тб.  матітўњ.

Они едут, пусть хоть сколько едут…к стойбищу своему (доехали до дому). (19:54)

167. Тє, матітўњ манакўґ нєнсуґиндєґ тах. сумєрањку, кўѕўатудя.

Только они приехали туда, остановились (у чумов), совсем хороший день утро.

НД: туныриањку = туны – (летом) – вода спокойная; суми=сумєрањку – ѕимой если ѕакончилась пурга

168. Тб. њ. бєнтімєну куґ њ. єрєкєрє дялы, коуѕањку /.../.

На улице совсем хорошая погода, тихо, 

169. Њ. сюрўґє /// кує чухўє ихўтє.

Зима, какое время, интересно, было.

170. Куу њўнярањку  чухуєњыты нюуґ, коу њєтумхиґє чухўє [...] няагєиґ њ. батєґєѕутуєґ санірўєґ нюєгўмаче њ. бєнтімєны њуєлы тєє њукє макўмиґ нюєгали ичењуґ, тыбийкиайчуњ.

Тёплое время, наверное, было, солнышко когда появилось, те кто упрямых оленей ловят (бегают люди), на улице играющие дети, совсем полно, столько чумов без детей что ли будут…мальчишки (подростков).

171. Няагєиґ тєндыты дя хойкаґиѕє тєті тах. њєѕылитыє нює, тєті тыбийкиа.

На этих мальчишек побежал, этот мальчик, которого шаманом считают. (20:29)

172. Тєндыты на санєґкиґє.

С ним начал он играть.

173. Таансанємту мынтіди
 тб. њ. /мєли њ./  макєгєльчендє нинты чииґ.

Маут держа, теперь прямо он, в чум даже не зашёл.

НД: можно вместо мындысы

НД: мєли – очень, не к месту совсем

ЕС: КФ говорит макєличендє, правильнее макєличетє, но вообще-то одно и то же

174. Тє немыѕы чииґє тєтє(надо тєндє) њєѕє матє хоаѕааґкўтў тах. тєті сюаркєитў на мынтєлєрыґє.

Мать зашла в чум к шаману, мешочек ее два товарища занесли.

Синтаксис – адвербипальный латив от двойственного числа.

Тє, тєтірє тах. тє њєты кадя ны.

Теперь рядом с шаманом (села) женщина. (20:50)

175. Тє оуґ, тє маа наѕєту /.../ њадяњуту нюуґ тє тєтураиноуґ нюкў тууґ єкўґєми маа куніґиа мейчењыми...»

От нее он (шаман), наверное, младше, (она говорит): «меня привезли сюда, братец (обращение к младшему),  ну приехать-то приехали мы, что мы сделаем теперь…»

176. Тє, тєніґиа мунуруса тах. тоньдяйчиты.

Так когда ему сказали, лежит он.

177. Тоньдяйчисы тах.тє њањкўєѕу сойбуту «єнтыњыри

Пока лежит, разговаривает (его рот слышен – так на больного говорят +НД): «Вот что сделайте.

178. Тєті нює хенсириаґкуѕы черымтыњырєиґ

Бубен этого мальчишки на огне подогрейте (бубен обычно подогревают, потом поплюют на него и разотрут колотушкой, иначе сморщиневшаяся кожа звенеть не будет).

179. Тє мунунту «нюєрє кунуњу?

Говорит: где твой сын?

180. Тє маа нюєнті ємє бєнді санєґкиґє тє єиґ, тє мааса
 нинтєњы санєґкєґ

Он там играет с ребятами на улице, конечно, будет играть (как не поиграть).

мааса нинтєњы мунєґ – как не скажет (кажется, только с InterrFut) маадя(е?)ра нињы мунєґ – (ты) почему-то не скаѕала. *мааса нињы мунєґ(*ЕС) 

181. Тб. тєтірє тах. тє хенсириаґкуѕы єнтырыґиѕє ємыґыа /// туу дя
 бєнсє (надо) (КФ: бєньде) черымтыриґиѕє.

Теперь его бубен так делают, на огонь нагрели.

182. Єєй хинсириаґкуѕу тєніґиа тудебтуґкєраґиѕє.

Бубен начали постукивать (бьют по нему колотушкой – звенит не звенит)

183. Хинсириаґкугўмўѕў тах. нинтуу хоа мыєѕўєдеєгєльче ихуаѕу.

Бубен даже не из дерева сделан, оказывается (каркас бубна).

184. Тб. кєлањє њамтє ємыґыа мєкєрєрубатаѕє.

Мамонтовый рог согнули, оказывается.

185. Тєті /кєлањє/ кєлањє њамтє тах. чањєѕымєє ихуаѕу кєладе(є) хенсириаґкуѕы њ. киѕа њањгє манті. 

Рог этого мамонта обшит (шкурой), бубен из рога мамонта, малюсенький, как дно чашки. (величиной с радиус чашки – НД; њањгє – круг, который наверху у чашки)

Шаман сам не мог делать бубен. Дерево беѕ сучков сгибают, сушат, ставят шишки. Шкуру в воду опускают, ждут пока сойдёт шерсть, растягивают на полу, ѕашивают. Потом сушат.

186. Тє, њойбукаґаґкуту сєбулаґиѕє тєбтє.

Головной убор шаманский достали тоже.

187. Тб. хетєґєты њухуѕу бєлта њонєє маагєльчету дяњку. 

Теперь колотушка, рукавичка –и больше ничего нету.

Это стандартный набор мальчика, начинающего шаманить с малых лет. Костюм делают, когда подрастёт: бокари иѕ тонкой шкуры, нагрудник в желеѕиаках шаманских и пр.

188. Тє, єиґ, тєтірє тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє.

189. Няагєиґ тєкєиче тєтірє тб. хенсириаґкуѕы тудебталурутаѕє тє дяњку, такєє бєнтіє нює ныєтєты няндінінтў њ. санірў.

Хоть Теперь они в бубен его ударяют колотушкой – нету (мальчика), мальчик на улице играет. (22:19)

190. Тб. тєніґиа тєсиєѕє тє, тєті њєлє тєсиєѕє ємыґыа хоаґкўмтў ємлєди някєлєсы тєсиєѕє, њєты хенсирє на тб. тоньдийчириади тє мунунуту: «хиндірті мииніка тєтуњуруґ».

Теперт шаман этот, взяв такую палочку, возле бубна шамана лёжа говорит: «его(мальчишки) бубен сюда поближе дайте».

191. Тєніґиа хосюбтыґєѕы тє: нюкєу тєнє њєѕыйчи-ґєи-м, никєєњ єндыґ карсємаѕєґ (было в конце куґ).

В бубен ударил чуть (колотушкой): ребёнок, я к тебе обращаюсь (я хочу, чтобы ты пошаманил), не отказывайся (не капризничай).

192. Меригиаиґ туґ мєнє нисыѕєњ чулюбтўґ.

Побыстрей иди, меня не застанешь (живого)!

чулюбтаґамє матєту – я его дома ѕастал; нинтыѕы чулюбтўґ; чулюбтўсюєѕу

193. Єиґ, тєніґиа буєратутєнє тб. њ. њилиґиариай банє мантє њуамуґ челхєѕырыґиѕє нєњхє тыбийкиаґку матє чийкуѕиґє.

Так только я как сказал, в дверной нюк как собака внезапно зашёл (дверь кто-то толкнул как собака), худенький мальчишка в чум ворвался.

194. Тб. бєлта, хиєсємаґкумту тубсяѕыґє, тб. њубакучу нииґє, бєлта тах. тєті њубакумту серычесы лелутыты.

Теперь всё, капюшон снял, рукавички снял, спешит он эту рукавичку одеть (быстро одевает).

195. Тєндычи тымиайчириади њ. серыґичи.

Это всё надел он молча.

196. Тб. тєтірє тєсиєѕє, няагєиґ тє, ємє кадяту тєті /хуану.../ њомтєуѕичу хуалудюўтєґ њ. кєдяґкўтў.

Ну теперб здесь поблизости для мальчика постелл подстилку, прямо рядышком. (ЕН: надо для шамана семь кустиков (тальник) положить, верхом к костру, а сверху ложат ещё не использованную шкуру; когда шаманить кончает, тальник откладывают в сторону, снегом или травой слегка покрывают и больше их не используют НД: тальник не обязательно, а так специально плели из тальника подстилки, так-то шаману только если мокро положат тальник сплетенный).

197. Тб. тєніґиа тб. хенсириаґкумты кємєдя, хенсириаґкумты тудебтаґа.

Бубен взяв, в бубен стал ударять потихоньку колотушкой (сам мальчишка).

198. Тє [хенсирємты кўндіалебтаґа] – єєґ, тыбийкиаґку – [Єєґ, десыѕы немыѕы тєичу] – немыриаѕы – [є-є-є]

[Стал колотить в бубен (звук от бубна появился)]  - да, мальчик – [отец-мать есть?] – только мать – [э-э-э]

199. Тєтірє тб., єиґ тєті њєлє тах. тоньдяйчесы дюѕўтў нииде кєитєны ињуѕуґ нињы тєті тах. нює хинсириаґку тєніґиа ємыґыа бобтаґа.

Этот шаман теперь лёжа, возле его руки, может быть, находится, мальчишский бубен он перевернул.

200. Єиґ, тє нюкў тєнє њєѕийчи(єи)м, тб. такєє ирирє тб. мєнє коиґє, быыґтєрє, быыґтєрємє.

«Я к тебе за помощью обращаюсь (шаман говорит), Дед (НД: не дедеушка мальчика) меня оставил, который помогает шаману колоться по имени Быытэрэ (не человек, а помощник при процедуре колония – он как дед, давно такой был, а теперь вот он как дьявол – помощник шайтана).

201. [Тєті ситєбы дебтєѕањуњ] - єєґ

[Эту сказку рассказываешь? (поняла, видимо, какую сказку КФ рассказывает]

202. Ситіѕєтємтыє њує няњєру хобтєѕуса њамиайчумємтіє њує няњєрундє накўрє њойбуєѕу тб. чуєраагитўтў тохиѕаса ємыґыа сєнтуѕєєѕу мииніє кєидя ичу. [Сєнтуѕєєѕу миґиа.] 

НД: Восьмую оболочку неба пройдя (пронзив), на девятой оболочке неба, три головы (прошли, наверное?)  только за крылья цепляясь, задней частью туловища повернута вниз (и длинные задние спинные перья видны вниз). [Задними перьями вниз]. = Через восьмое,небо (Богов) пройдя, на девятое небо, три головы теперь, от крыльев только держится, спиной к нам (24:00) (по русск. файлу - орёл).

сєнтуѕєє – часть птицы ниже крыльев;

НД: Быытырє – дьявол шамана – ушел от него, хотел улететь совсем, но на девятой (последней) облочке неба ѕастриал. 

203. Тб. тєті сєнтуѕєєту сиємєны, тах. исирє баабтуґ мунуњкєєњ ириєиґ тєнє хуудиндєи(ы)м.

НД: Через его заднее проходное отверстие ты с ним поговори, и скажи ему: «Дедушка, я пришел за тобой. = Теперь – поговори с дедушкой (дядей), скажи «Дедушка, я за тобой к тебе с помощью пришёл»

сєнтуѕє – только у птиц какое-то место около хвоста, но не сам хвост

204. Тб. ємєніє тах. баарбєрє єнтырє тах. коуґкиґє тєґ тєнє маадя куніґиа хуањкєбаѕуњ тб.?

Вон твой хозяин скоро умрет, ты почему это сбежал?

205. /Тє-тє тєнє/ њойбўлютєноу ириаиґ хурсєтєбиахыњ».

Я гонец (меня отправили), дедушка, возвращайся обратно».

206. Тєніґиа тєкєличе (тєкєгєльче) буєѕумє дебтуґ.

Так хоть передай мои слова. (24:36) 

НД при расшифровке: тєкєгєльче

ЕН, ЕС: тєкєличе

207. Тб. кєу биаѕим тєті тєті /.../ манунунє нисыємє чуўґ.

Кость лося (стрелу из кости лося) я в то время не дошел до него. (Комментарий Курумаку или слова шамана?) 

208. Кєу-киа-гўмў тєті тб. сюдю њує сыбиал.

Этот лось теперь Бога Болезни, который уносит многие жизни, дьявол (помощник).

сюдю њує контудюєдеє – Бог чумы  (болеѕни) убил (или чего-то похожего, когда все стойбище вымирает)

сюдяґа – кончилась, уничтожил

209. Тє сюдю њує иринє тб. ничебинє њ. сењкеґ нисыємє сењкиидеґ.

Бога дедушку я не посетил, у него не ночевал. У СН я не ночевал (с ним не советовался) (это шаман говорит; шаман говорит – ночевал в смысле советовался).

210. Тєніґиариаиґ тах. /чайхи.../ НД: чайхиґєњыѕы(/а)ѕє ЕС: чайхиґєњыѕианє нюуґ латєєнє мєрутундє.

Наверное, только так испугался, когда у меня сломалась кость (Быытэрэ испугался). Поэтому, наверное, СН испугался от меня, что у меня кость сломалась.

211. Тах. хурсєњєиґ [...]

Теперь пускай обратно возвращается.

212. Тб. тєтірє /тєніґиа/ тєніґиагєльчиґ мунєґ

Теперь хоть так скажи».

213. Тах. мааѕу ичењу тах.

214. Дёгєнањкурє бєндуґуєриаиґ њуєту нині мєгубыныриагиали тараґиѕє тыбийкиаґку.

Этот.самый. <Лаcкат.> Мальчик вверх начал прыгать, на ноги встал, даже без цепи шаманской.

мєгубыны – цепь на спине шаманского костюма (сѕади прикрепляется к кольцу). Когда шаман прыгает в другой мир (к Богам), тогда эта цепь нужна (беѕ неё вообще нельѕиа). С левой стороны. Другой конец либо держат, либо ѕа шест.

дёгєнањку; *дёгє
215. Тб. /коуньдерє/, коуньдерымтындє тєсиєѕє мунумунучу тб. тє «Быґытєрє
 иримє кумєєны коныњы».

Теперь в середине дня (когда настал полдень), говорит: Где теперь БН? 

Быґытєрє – имиа Бога, вроде дьявола нашего главного шамана.

216. Тб. ємєніє баарбєрє тб. тє нелхєѕундєґкиґємоуґ

Шаман (хозяин), наверное от нас уйдёт скоро. Твоего хозяина, наверное, отпущу.

217. Хиєратє хурсєтєбиахыњ, мєнє њуєйбўлютанє

Обратно, говорят, вовзвращайся, меня отправили (за тобой???) (это мальчик говорит, прыгая)

218. Тб. мыњ чудўкєєњ єхы.

Нам помоги. Выручи нас (25:48)

219. Єиґ, тєніґиа мунуруса тах. њойбуєѕу хиндініє кєидя хорўся, хуєтату сиєдераамєны  тб. /буєгєл/ буєгєлмунучу сєнтуѕєєту сиємєны.

Когда иак ему сказали, голова у него в другую сторону повёрнута (глядя, повернувшись), он стал говорить  (через) со стороны заднего проходного отверстия:

220. Тб. «тє тє-тє, нюкў хурсєкєињ.

Excl
Ну теперь, детка, обратно возвращайся.

221. Тє хурсєґкиґинє

А я вернусь.

222. Тб. ємты биєдемє нєњхє тааніканы меригиаиґ хурсєѕињ.

У меня след от полета очень силен, подальше (будь), быстрей обратно возвращайся. (Когда я взлетаю, сила моих крыльев очень сильная).

биєде – есть у всех, кто летает (у самолета, у вертолета, когда мотор не глушат); раѕмах крыльев или, скорее, соответствующий силе крыльев поток воѕдуха.

223. Тєнє маагєльче тє тєті сяхы-риа-тєны-нтє дётўрўњ, маагєльче сяхырє

плоть

Ты с одним голым телом (плоть) ходишь, одна кожа,

224. Маагєльче лууґкўрє каймўрє дяњгуйчу, тє меригиаиґ хурсєѕињ.

Никакой парки, никакой накидки нету (это птица мальчику говорит), быстрей возвращайся».

слить с предыдущим

225. Мєнє /туґ/ хурсєґкиґинє, тучеґкиґєм

«Я возвращаюсь, иду»

226. Тєтірє тыбийкиаґкурє тах. мааѕу ичењу тєніґиа буєдя сятыди, тє тєті тах. њєґкўмўрє тах. буєгєлиґє тє.

Мальчик когда разговаривать закончил, теперь шаман (взрослый) стал разговаривать

227. Нюкў неўдеѕињ
, ЕС: нёудеѕєин тє бєлта.

Мальчишка раздевайся, всё теперь.

228. Кодю-китє бєѕєтує кодютємтє тєѕуґсуѕєм.

Я тебе дам самый лучший подарок. (от дорогих подарков дорогой)

229. Тєкєгєльчерє /няли/ нялиті. ЕС: Тєкєличерє нялиті
И то мне это на душе радостно.

нялымоу – спасибо

Тєґє нялымыґє тєґ – спасибо

230. Тє, тє мєнє батєраамє хуаругуѕєм.

Я сам буду по-своему лечиться. (буду дело поправлять) Я сам по себе попробую.

231. Няагєиґ тб. мааѕу ичењу.

232. Тє, тах. /маѕє/ буєламуґє

Теперь он стал разговорчивым (26:53) Он разговорился (шаман)

233. Маѕє чериґ дя мунмунучу: «єнтыњырыґ, химиґє тєґ њєндіаиґ тыминіа.

Людям чумов говорит: Вот так сделайте. Сейчас, наверное уже вечереет

Тб. кєрутєндуњ ненамаѕуґ черєґ маѕутуњ дя коныњєєґ кєчи, куулює нимбыичињ ємны сењкєњєєґ кўѕўахўґє чубє.

Просто соседи пусть уйдут по чумам, пускай, старики (взрослые) пусть здесь ночуют до утра.

234. Тб. туйхўтў њануѕаґа исюѕє.

Когда он
 придет, будет заметно (все и так заметят).

235. Тб. кочеѕукємумбасутєруґ, нотєѕутує мантє.

Вы будете чувствовать боль, как-будто-бы где-то у вас колет.

Нотєѕуґкиґєм – у меня ѕаколо; нотє – колющая боль

236. Тєтірє тах. дюкутєту, ємты биєдемє тєті бєнсє бириєнє биє камниєгємє.

Он блуждает, этот мой запах, запах от меой раны, запах крови.

Дюкуґє муњку дермєєны – ѕаблудился в лесу. 

237. Тєгєтє тєті тєгєтє мєнє хууры.

Поэтому (оттуда) меня ищет. (Возможно, по этому запаху Быытэрэ ищет шамана, а так будет блуждать по людям)

238. Тєтірє мєнє хууры»

Теперь меня ищет».

239. Няагєиґ тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє

Тєті тах. «мєнє бугєлхуансюѕўнє ємныйчум.

«Я буду иногда откликаться: «я здесь нахожусь». (шаман говорит)

240. Тєніґиа тах. маѕє черєгўмўґ дялаґаа
тєты диєгєлтырыґитєґ дийкутує мантє тб.  хииньдя тучуњ линўґє.

Люди в чуме стали крутиться, как будто вертятся, ночью костер (погас) задернулся пеплом. (27:43) Те, кто сидят в чуме по солнечной стороне начали повернули, как будто круг делают, ночью костёр в чуме погас.

НД: можно делиґиатєты – от шума, от силы его крыльев

241. Њонєѕу мєчалиґє  «Оу сыємє нотєѕууґиѕє-у.

Один из них закричал: «Оу, у меня сердце закололо (прихватило)

242. Њонєѕуњ мунумумбату «мєноу, ємны ичуњ [кєи] дюкуєњ, дюкуєњ

Ещё один кто-то говорит: Это я здесь, заблудился ты. (Они кричат Быытэрэ-Дат, что то ошибся).

243. Курєгўй тєє њукєй маѕє черєй бєньдей чуўбтаґа тєніґиа.

Всех, кто был в чуме, всех подряд затронул(у всех что-то заболело) (ко всем прикоснулся).

244. Тє тб. њєты /њєты/ туубтуситі кадя њєтєѕыґкиґє  Оуґ мєнє дюкутєндуњ ємны ичоум […], ємны ичум.

Шаман к подпевале (подвинулся) стал шаманить: «Я здесь, здесь, ты блуждаешь»

245. Няагєиґ тєтірє тб. лєкєриєриаиґ /дюѕў...дюѕўмтў/ дютўгєичу бєндуґуа ме(й)си тб.  ємтырє дилтулєрыњыґ
, хўтєѕєту бєндуґуа дилтулытыѕє.

Внезапно руки вверх подняв,  его как-будто приподнимают, стало его поднимать вверх. (наверное, ухватил своего Быытэрэ руками)

246. Тє нєкєрєкєињ єхы, /// маадя тєгєтє кунєѕуњуњ камнієгєгєтєны кунєѕуґ єкутуњ, тєті тотєругўмўмє.

Остановись теперь, почему ты убегаешь, ты, наврное, от запаха крови моей убегаешь, а это то, что я хочу, чтобы ты вылечил. Успокойся теперь, почему избегаешь меня, от моего запаха кровяного ты убегаешь, наверное, с этой просьбойобращаюсь к вам. (28:30)

247. Нєкєрєѕињ тє ємты мєнє тєнє кємиґєкўєм.

Ну успокойся, я тебя же поймал.

248. Сиѕи сяйбє сырєлаатє четє таньде маѕє малирє тб. дилтєбсямє (надо было дилтыбсялє) чуєгєитє натє тєнє кємиєґм.

За 14 косточек оснований твоих крыльев (обычно по две такие косточки – справа и слева, а у этого семь) я тебя поймал, которыми ты поднимаешь четырехсемейный чум, за крылья я тебя поймал. 14 гусиных крыльев, четыре семьи, которые в чуме живут, я их поднимаю (этим крылом) (28:44)

сырєлаа – вот такая вот косточка

249. Тє, тб. тє нєкєриґиѕє Кањгєчекўєны

Когда-то успокоилась (успокоился?) (остановился - Быытэрэ)

250. Тєтірє тах. тєті «тє нюкў неўдеѕињ тєсиєѕє».

Теперь ты, мальчик, раздевайся. (шаман говорит)

251. Тах. нюємєны санірнянтубўтє санірєґ

С ребятишками играть хочешь – играй

252. Тб. тєті єнтыѕємтє  кодютємтє тєѕусуѕєм.

Подарок дам я тебе.

253. Кањгє бынтєбинє.

Когда я поправлюсь.

254. Тах. тыбийкиаґкурє њансє нюєнтіґ, бєнді њоньдиґє, нюєнтіґ санєґкєса кунуњу…маа

Мальчик на улицу вышел, начав играть с мальчишками... увлекся (где да что...)

255. Тб. тєтірє тєсиєѕє нимбыєґ њанаґсануче њуємуґєґ

Теперь взрослые люди собрались.

256. Тб. тєтірє тб. сябымты бєньде њ. кўмаантєну бєньде, кунириамєну нєрыди беридиґє куніґиа.

Тело теперь стал он (шаман) всё ножом резать, везде начал резать (колоть) себя.

НД: надо нєрыґсы -

257. Тб. тєґє битіѕине сєбутєкєњуруґ

«Давайте стрелы вытаскивайте»

258. Тб. битіѕичи њонєнтуњ нелєгєилиґитєґ, битіѕичи бєньдеґ сєхудюґєґ.

Стрелы сами легко вытаскиваться, стрелы все вытащили.

259. Тє, тєтірє (нихиєлєбўтў) нўхємєбўтў тах. сяхыѕы быѕє мантє хуєнегєтєґ.

Если он по ранам проведет ладонью, мясо на ранах соединяется как вода. Он прямо разрезанное тело рукой погладил, и сами швы как вода зашиваются.

260. Тє тб. њомтўґє, мааче ихўтў.

Ну теперь он сел с горем пополам

261. Тєті њуємту ємыґыа бындєбтыґєѕы, хуануґєту.

Ногу он выпрямил, (которая раненная была), так выровнял, поставил.

262. «Тє єнтыњырыґ тааніє хенсирисианыґыамє
 сюкўѕўњўрўґ тах. тєті хўўлютў сохєруњуруґ ємє њуєне нииде кєитє.

Оленя , там предназначенного для бубна, (Оленя моего бубна) оленя задушите, и кость (от колена вверх идёт) вытащите, которая с той же стороны, что и у меня (раненная нога).

263. Тах. латєєрааѕу сохєруњуруґ сяхыгиали.

Теперь снимите кость без мяса.

264. Тб. ємты тєсиєѕє њоймє мєругаґа

Нога у меня сломанная (30:12)

265. Тєсиєѕє куу ємєніє мелыѕєє маагўє нимбыє њанаґса тєрєди тах. ємты њойне латєє ємты хўўли бєнсє њ. сяхыѕы биарєрысы

Какой-нибудь взрослый мастер-человек моей ноги кость чтобы мясо ноги открыть

266. Ємєніє няњєбтумуѕу латєєту ниикамєєны бєндуніє кєиѕє ємыґыа биарырысы маагєльче сяхыѕы бєру дя нињкиѕи (НД: надо нињкиди).

со стороны кости сверху разрезать от.мяса.почистить

Общий смысл: почистить одну кость от мяса, а его самого обрезать (должен мастер) с тонкой стороны кожи

няњєбтуму – тонкая сторона кости, где легче поломать
267. Тб. латєєѕу бєнсє њадюймєны сохєруњуруґ.

кость по суставу снять. Где сустав кость, от сустава всё снимите. ( 30:35)

268. Тб. тєтірє тб. њуєлы єхы дегєтєтыє њанаґса тєдюмє кєидя тоньдяймєбтыґє.

Который снимает кость человек повернулся к нему (шаману) (возле раненной кости лег).

269. Њуєлы нинінті ичує сяхыѕы тах. бєнсє хониємты тєйкєѕырыди тєсиєѕє хўўлютў бєнсє сохєрураґиѕє.

Всё мясо, которое сверху, … все штаны его сняв, х. всё сняли.

НД? тєйкєѕысы

270. Тб. тєті таату хўўлиґиа тєбтє матє серырыґє.

Оленью кость тоже домой занесли.

271. Тєті тах. тємєєны тах. хуањуґєту.

Туда уже её положили.

272. «Ємыґыа хуањуруґ»

«Вот так положите».

273. Тєті бєбєдеитў дя куніґиа иху єхы ємтырє тєндє мантє хуањуруґ.

Как была нога (у шамана), так и поставьте (на то же место).

274. Тб. тєндє мантє хуанса тах. тєті єнты бынынтєны кєњуруґ ємыґыа хоатєны, Сиѕичи, сиѕи хоатєны ињєє канўче хоатєны ємыґыа тєбтєєдя.
Теперь так поставив, привяжите верёвкой вот так, палками, двумя палками, хоть сколькими палками, прижав.

275. Ниніагєтє толмєгєґ тєніґиа сарєњуруґ.

чтобы не разошлись, так завяжите.

276. Тєніґиа тах. бєнсє кєѕуґєѕуњ, тєніґиа бєбєдеєту дя хуанса.

Так они всё завязали, на место поставив.

277. Тєніґиа њуєйчу тысєгє(й)чураґиѕє.

Ногу так неподвижно завязали.

нємєгєє - приамой

тысєгєиґє – ѕастыл (труп, рыба мертвая, что-то мороженное); нинды ???тысєгєґ нинды тысєрєґ

278. Оуґ, тєтірє тах. бєнсє тєніґиа сарўґєту

Всё так завязали,

279. Няагєиґ тах. тєтірє њонєнту синдемты тах. хўтєѕємту неначаґа хорўбсянє кўмаантєну тах. нынтыдя мунуту кўмаарє тєѕуґ

Он сам свою грудь большим ножом для кройки.. жене говорит: «твой кроильный нож дай»

280. Няагєиґ хўтєѕємту беритєґкиґєњыѕы њ. бєнсє хўтєѕємту куніриамєну бєнсє беритєґкиґє.

Начал себя резать, всё тело, везде-везде.

281. Тб. тє њуємту тєніґиа лыбсумєгєту.

Ногу свою начинает ладонью ударять (хлопает ладонью).

лыбсумиґємє – хлопнул (по плечу, по голове)

282. Кўмаантєну нєруњиалыкєты(ѕы) куніраамєну.

Ножом везде колет. (ногу свою?)

283. Тє тє ємтырє дярєгє-кўє-ѕу хетєрыґиѕє.

Нога не болит больше (боль перестала).

Дярєгє –боль

284. Дярєгєты киндєты, тє мєнє нєнсубтыњырыґ ємєніє мєгубынырыґ хуањуруґ.

Боль проходит, Ну меня теперь на ноги поставьте, шаманскую цепь прицепите.

285. Ситіа кєиѕє єнды ситі ињєє канўче кєчи четє куєдюму мєнє нєнсубтыњєєґ ємыґыа.

С обеих сторон два или четыре мужика пусть меня поднимут.

286. Тєніґиа мєгубынымты тах. сарєњуруґ

Теперь цепь привяжите.

287. Чеминіа тєніґиа бєньдеґ сарєњуруґ тєсиєѕє.

<Верёвочки для шаманского костюма> всё привяжите.

чемє - завязки

288. Тєніґиа тб. неначаґарє тб. четє куєдюмунтє бєндуґуа нєнсубтыґиѕє.

Четыре мужика с обеих сторон подняли. (32:32)

нєнсубтырыґиѕє – правильно так скаѕать

289. Њуєлы /// њуєѕу тєті хоатіні тыдяйкаґагўмў.

Конечно, одна нога  палками перевязана.

290. Оуґ, тах. неначаґарє тєрудя тєнсиайлиґиѕє
.

Ну он (шаман) как-то двигаясь, начал  с трудом прыгать (двигаться, согнувшись вперёд). (32:42)

нясы тєнсиаирў – кое-как тянет (если тяжело, если силы мало);

291. Тє, [хенсили] хеньдилиґ тєтуњуруґ.

Дайте мне ваш бубен.

292. Тє, тєніґиа тб. кўмаантєну нєрыдиґєѕы хенсирємты кємємєтумаґа ися.

Ножом продырявил (ногу, наверное), пока не взял в руки бубен.

293. Тєніґиа нєньдиты, тє мєнє кємиакєлњуруґ.

Так стоит: «меня пока держите»

294. Тах. ємєніє кєѕўњачу дюхєѕуњуруґ ємты.

Теперь веревки снимите (развяжите).

тутаѕўчу сохєруњуруґ – правильно

295. Туѕанучу сохєруњуруґ»

Привязанное (Шину) снимите»

НД: надо туѕамачу

296. Тєті њойчу /.../  туѕамиґ хоайчу бєньдеґ сухєрураґиндєґ, дюхєѕураґаґ.

Шины, которыми поддерживали ногу, все сняли, развязали Эта нога… привязанное сняли.

297. Тє, тб. тєті тс. њєкўмўрє тб., тб. матє чииди тб. неначаґарє  тєруњуѕуґ нињыѕєє.

Домой зайдя, начал он прыгать. (33:26)

Няагєиґ хенсирємты кємиаса њ. тєніґиариаиґ дирхиа сєнаруєрєку њ. мату тєніґиариаиґ нидитўтў бєнсє.

Взяв бубен, прямо как резвящийся телёнок оленя (проверить!!!) прыгает, даже чум весь качается (трясется).

Деймє нидитўтў биєгєтє – нюк шевелится (колышется) от ветра.

нинты нидитўґ – не качается; нидитўсює. нидитўся – триастись (*санка на кочках; ?лодка на волнах – кємсадютў; шаман, чум)

298. Тєу, тєтєґ бєйкаґаґ хоситєгєтыґ, «дёнтагоу, дёнтагоу

О, старики об бубен палочками ударяют, «потише, потише. (обращаются, наверное, через шамана к Быытэрэ)

299. Мыњ ниґ берємєґ, малирле ниґ берємєґ, Котурє /…/ тудюѕєдеємтє хуаруаса.

Нас не задень, свое стойбище, не задень, вспоминая зло(сть), которую тебе причинили

Имеется вииду Котурє њує – который людей убивает или ранит.

тудює – ѕлой, сердитый (человек)

300. Дёнтагє икєєњ, дёнтагє мыњ ниґ њимсядеґ, нюєче ниґ њимсядеґ.

Веди себя потише, про нас не забудь (нас замечай), детей не забудь. (Зачем он так злится на Котурэ, ведь это может потом на них сказаться - это, скорее всего, пожилые люди)

Сыты мєнє њимсядиє – Он меня ѕабыл.

По часовой стрелке (вправо) если шаман крутиться – это хорошо, влево – плохо.

301. Оуґ, неначаґарє тах.  накўрўґ дийкальмўдюґє тє.

Шаман три раза повернулся.

302. Тє, њомтўґиѕє.

Ну теперь сел.

303. Оуґ, тб. тєсиєѕє Набага нюєрє хидиси бєнырєбтіатыѕє.

Набага нюо, сев, улыбнулся. (34:03)

304. Тє, ємты њойкўмўмє тє, мииніє њусилиґє тє, тєтірє њомтўся тах. хенсирємты тєндє кєдядету њанаґсандє /../ мидиґєты

Нога у меня стала шевелиться» Сидя теперь,  этот бубен рядом сидящему отдал человеку.

305. Тб. њуємту ємыґыа њєтуєґкиґє, нога-то целый стал, њуєйчу њ. куніґиа иху тєніґиа њусиилиґє бєнсє.

Стал посматривать на ногу свою, нога какая была, так и шевелится вся.

306. «Тє, њуєймє ємты тє-тє мєнє нанунє няайгимиґє няндыты тєґ, маагєльче дярєгєты дяњку».

Ну, нога моя, по-моему, оказывается, поправилась, никакой боли нет.

307. Тє, тах. мааѕу ичењу тб.

308. Тєгєтє тб. тє /.../ тєгєтє тах. кєбиачи /.../ нииґє.

Теперь шаманский костюм снял.

309. Тєґє, єндыґ, тб. єнтыњырыґ тах. ємєніє нынты дя мунумунучу: «Тє кунуњу тєті, /кириба/ кирибатєрє мєнудеґ.

Ну теперь это – жене говорит – «Ну где этот… тесто (хлеб) сделай

310. Тб. тєтірє таа сыѕє мантє мыєѕє њамтєсєбтє бєнсє мыєѕє, тє мелыѕєєњ тє  исюєњ тєґ, маараа мелыґсыхитє.

образ

Как оленя сделай с рогами, всё сделай, ты была мастер хоть что делать. (35:06)

таа сыѕє – фигурка оленя; баби сыѕє

311. Тах. туудя чирўѕўтє ємєніє нюєнє маѕайсюєѕє михиаѕєєм».

На костёр сушиться (провяливаться положить), ребёнку я подарок дал бы».

312. Тб. тєтірє маамєны тб. нымты хелысыгєты.

Он жене помогает (шаман). (старается помогать жене).

313. Тєніґиа тах. кириба таа сыѕє мыєґє, бєньде њамтєсєбтє

Так она сделал оленя из теста, всё полностью с рогами.

314. Њуєйсебтє њ. њємурсанє ни нєнсубтыбитиі нєньдиты таарєку.

Вместе с ногами на стол если поставить, стоит как олень

315. Тах. тєніґиа туудя косараґаѕу.

Так посушила на костре.

316. Тб. мааѕу ичењу тах. […] тєті тыбийкиаґку њуєлы єхы тєті четєнындыњ њомтўґєґ кадяту њомтєбтаґаѕу, тыбийкиаґкумты небсєбтіалыты.

Мальчик, ну конечно, они вчетвером сели, рядышком посадил мальчишку, мльчишку гладит по голове.

317. Тє, тб. «нюємє няагєє тєґ тєсиєѕє

Ну теперь мальчишка хороший.

318. Тє тб. тєнє нимле ињєє Кириба Таа

Ну теперь твоё имя пусть будет КТ (хлебный олень)

319. Тєнє имиатє дал Кириба Таа
.

Твоё имя дал КТ.

320. Тах. ємты кириба тебе подарок это же нинтуу кириба хлеб

Хлеб тебе подарил – это не хлеб.

321. Ємтырє такой дьявол будет тєнє тєті њуґєиґ дямєѕєрє тєрєди ися коныґсытє.

Один дьявол (помощник) у тебя такой появиться.

322. Матєтє чуўбўтє њєтєѕєкєбитє тєті нантє туйхуансуѕє кириба таа.

Домой когда приедешь, когда шаманить будешь, к тебе будет приходить этот дьявол КТ.

323. Тєті кириба таарє тєті єнты кунігєльчиґ матўѕўрє ауку ися коныґсытє ауку, сыбиалтєрє ту(й)сюѕє.

Это КТ совсем ручной будет (авкой станет), будет есть хлеб (ауку), будет приходить к чумам, будет талисман.

матўѕўрє – приходящий к чуму

ауку – спокойный  ручной олень, который ест хлеб иѕ рук (ауку – такой ѕвук, которым подѕывают такого оленя)

324. Тєрєди њ. неначаґку, тєті тах. мєнє натєнє маѕайсюєрє, Кириба Таа.

Вот такой большой, от меня тебе подарок.

325. Тє, тє мааѕу ичењу тах.  тєті тєсиєѕє нынты, тєті бынтімєну дёѕўлямуєгєтєту тах. нынтыдя мунумунучу «ємєніє

С улицы когда зашёл, жене говорит: 

326. Њадюмўє-рє тєті инсюѕє кєнтє, инсюѕу кєнтє, [много оговаривается на тему…] 

Твоя женская санка, особая санка

327. Тб. тєтірє тєніґиариаиґ хуѕарсєбтє сонсєбтє, сонсєбтє, кємарєбтўсебтє, тах. ємєніє иніґиа маѕайсює ися мийкўни.

С заплечным ремнем, и широкой спинной перевязью, с ремнями со всеми… всё это (в смысле всякую упряжь и санки там разные) старухе в подарок отдадим.

ЕН: Неграмматичная конструкция. Можно: ємыче бєньдикаай иніґиа маѕайсює ися мийкўни. – это всё мы отдадим старухе в подарок.

328. Тб. тааѕєкєичу хутурєндєтум, ситі таа.

Два оленя запрягу, два оленя

329. Куєбўнє хонєєѕєкырєкыдеине.

Когда умру, как будто бы я на них ездил бы 

НД: хонєєѕєтєѕєєдеине – для меня преднаѕначенные были (эти два оленя)

Когда умрет, ѕабивают двух оленей

330. Тб. курєди мааґ тєињуґ тб., ємкєтє тб. єнтыњычи, мыєѕєтєѕи маарааѕичи тб. тааѕўчу декєњырыґ тб. тааѕўчу контуњєє.
Теперь что ещё есть, отсюда теперь это, аргиш для них (соберите), оленей зарежьте (чтобы санки не пустые были), пусть оленей увезет.

331. Тб. ємкєтє тс. нумайкаґ тєтєґ маарааґ ємєґ дёѕўрсюєдеєґ тб. иніґиа соулуњєєґ таатєну ємкєтє мыєѕитєди коныњєє.

Отсюда теперь эти ребята, которые ездили (за ), старуху теперь пускай сопровождают, она пусть поедет на оленях аргишом..

332. Матудя тааѕичу контуњєє бєтіаса.

Домой оленей пусть с собой возьмёт привязанных к саням.

333. Тєті нює таа ися ємє маѕайсює ися ємє тааґ

Олени эти пусть будут подарком мальчику.

334. Матєдюєрєкыѕичи ињєєґ немынты тєті ємєдя дётўраґмуєдеє.

Пусть как будто бы мы их отдали за то, что его мать приехала сюда..

335. Тєніґиа тб. бєнсє маарааѕичу декєнєрыди тб. иніґиарє тб. /сыру/ сыру ны тє тс. мыєѕитєди конаґа маѕуту  дя.

Теперь это всё приготовили для неё (для них), теперь эта старуха, одинокая женщина, с аргишом уехала домой.

336. Тє, тб. тєндіче тєсиєѕє тєніґиа нєкєриґитєґ

Теперь они так успокоились.

337. Тєндыты нєкєриамыєгєтє тах. тєті, десыѕыњ
 њ. маагєльче кочегалимўґє няагимиґє.

Когда они успокоились, а он, отец ихний никаких болезней у него не стало, поправился (38:10)

338. Тє, тб. кєчи хўє боуњєє куніґиайњєєґ.

Пускай хоть прожили год или как (или больше).

339. Тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє кує чубўчену тб., тах. мунумунучу: «тах. масутурса бўўгўноуґ».

Ну что теперь, через некоторое время, говорит: «Давай налегке уедем»

мыњ масутуркєдюємуґ – мы на легком балочке уеѕжали (например, ѕа диким съеѕдить)

340. Тє, /.../ ємты канє сєњхєляњкє сюартємє контугуѕєм.

Пять человек с собой возьму.

341. Тб. малирўнўґ, малирўнўґ баарбє ємє мындыґкумє сюарукумє.

Теперь главного из нашего стойбища я с собой возьму, товарищ мой будет. (шаман говорит)

342. Малирўнўґ хундє хуаратує.

Во всё нашем стойбище хозяин. (которого с собой возьмёт)

343. Тб. тєті «масутурса бўўгўнўґ дюракиґ моу дя».

Налегке (с легким чумом) поедем к ненецкой земле.

344. Тыминіакўє нињырыґ маагєльче хилидеґ, мєнє нисиѕинє куніґиагєльчиґ мелиґ.

Сейчас-то ничего не бойтесь (это всё шаман говорит), со мной ничего не сделают.

345. Тєті тб. ємты њоймє чамбитєсыєдеє њанаґсанє хулєкуєм, њєѕєсутємє.

Теперь этого человека, который мне ногу сломал, поищу, я его найду. (39:06)

346. Тє нисыѕємє њ. /.../ няйбымєны хуурєґ, ємыґыариаиґ хеѕытысы њєѕєґсутємуґ.

Я далеко его искать не буду, прямо по дороге (в пути) найдем.

347. Кєи ниимєны нисыѕєм хуутєґ, каркыґ ємыґыа суєдюса.

По другой стороне (на другом месте) не буду искать (знает, где должен найти), продвигаясь кружными путями. (у него будет прямая дорога, он не будет кружить).

каркытуса

каркыгєє – не приамой человек, дорога, и так скажет и эдак.

348. Тб. тєті тб. /../ єнтырє тс. тыніґиа суєдюґє масутурса.

Теперь что, так аргишил, один (без семьи).

349. Тб. масутурса суєдяґмуєгєтєту тс. кує чубўчиґ суєдячебўті, тб. такєє дяумалы ниидиґ дюракиґ /на, дерє/ кадя малюґиѕє.

С той поры как он поехал аргишом, сколько бы не ехали (вдвоем), там,где Ямал, возле ненцев остановился.

350. Тє, тах. њєлє мунумунучу: «ємыніє мату нинтуу кунтєгу, мєнє нерєѕыкуѕєм.

Шаман говорит: «Чум у него стоит недалеко, я поеду вперед (буду ехать впереди).

351. Тє-тє дюрымыкєгєльчемты (ЕС: дюрымыкєличемты) никумуґ хуурєґ тах. нємєгєєриаиґ ємны матудяариаиґ /мєнє/ хеѕытыњырыґ, ємынієрє дюракиґ баарбє.

Даже не будем искать про него вестей, прямо к нему домой езжайте, он главный у ненцев.

352. Дюракиґ хундє хоруатує.

Ненцы все ему подчиняются.

353. Тє, тс. тєтірє тс. малєтудя тб. талубтує ниині тс.

Как остановились, назавтра

Слить со следующим!

354. Няагєиґ тб. тє сєњхєляњкє ... маадя сяйбє инсюѕє /../ ныты єхы /бє.../ бєѕє инсюѕўтў, сыты бєѕє, тб. тєті сєњхєляњкє сюарту.

отдельно.D
Пять, нет - семь упряжек, и его жена отдельно тоже, и он отдельно, и пятеро товарищей.

355. Бєнсє сяйбє.

Всего семь.

356. Тах. тєніґиа тс.тє мєнє /минті/ нерєѕыкуѕєм.

Я буду ехать впереди.

Хотел скаѕать: мєнє минтігуѕєм – я впереди поеду. Минтіті – тот, кто ведет весь аргиш (большой).

357. /Єиґ, маагєльче тс. дюракиґ/, тємєєнє тах. хеѕытыгєты инсюѕўся кує чубўчиґ хеѕытыгєты дялы коуньдерымтындє оуґ няагєиґ нагўрбииѕє мандіґ тб. маѕурбаґагўмўґ малютўґ тє.

/Никаких ненцев/, вот тут он едет на легковой санке, через некоторое вермя, когда настал полдень, оу, около 30 чумов (больших очень) стоят (стойбище). (40:42) 

358. Тє, тєндіґ маѕуґ њуа нииде кєитє тб. нєнсуґиндєґ.

У южной стороны чумов они остановидись.

359. Тб. нєнсуди тс., «оу тє, тє-тє-тє матє чиигўмўґ

Остановившись, «оу, зайдёмте в чум.

360. Ємты мату, матєну ичуєрєку тєґ, кєнтєѕу такєє њєѕуты, маѕє сыњє нииде
Это его чум, он, кажется, в чуме, вон там санку его видно, на северной стороны чума.(41:05)

361. Тб. неначиґиаґ тах. дюракєгўмўґ бєнтімєны дёѕўркєндуґ.

Ну эти ненцы ходят по улице. 

362. Тєндітідя нигєты куніґиагєльчиґ њуєґ.

На них он внимания не обращает.

363. Няагєиґ тб. хиєдемту нииґє, матє чииґє.

Снял сокуй, вошел в чум.

364. Касаґ мундўґкєтірў, дётўрў.

Чуть прихрамывает, ходит. (41:22)

365. Ноги-то короткый.

366. Оуґ, тб. матє чииґє, няту нерєны.

В чум вошёл, вперед других.

367. Тєу, дюракаґарє тб. матєнунту њомтўтў тєґ.

Огромный ненец в чуме сидит.

368. Њуґєиґ луугіиали мату хекуты неначиґиа маѕєґєєѕу.

Совсем раздетый По пояс голый, в чуме жарку, большой чумище.

369. Њуєлы дюраки маѕєґ неначаґа игєтуґ тєґ лайкўкаґаґ.

Ну конечно, у ненцев бывают очень большие чумы, приземистые (разлаписты).

Нганасанские чумы уѕкие, а у ненцев широкие.

лайкўтўтў – стоит, много места ѕанимая

370. Тєу, тб. тєтірє тс. «оуґ, тб. маагєльче ємтырє маањуна маѕайчуѕине туйњуґ тб. диньдилиагиали.

Ну, «это что за гости ко мне пришли без предупреждения?

371. Тах. нигєтыґ мунєґ тє ємєґ тєрєдиґ њанаґсанєґ туйхуатуґ /куні/ курєдиґ маањунаґ.

Не говорили же, что вот такие люди едут, кто же такие.

372. Тах. куніґиа диньдилиагали тах. мамє куніѕє њєтєњуруґ тс.

Почему без вестей, как мой чум нашли?

373. Маањуна ињєєґ маѕайчуґ туйњуґ.

Что за гости ко мне прибыли?

374. Тє, ой, кадяраату тах. бєбў(й)чуґкиґє.

Возле себя стал освобождать место.

375. Нє-є, кадяту бєбў(й)чукєдя
 тє њуєлы єхы њєлє њ. тєті дюракаґату кадя њомтўґиѕє.

Возле себя освободив место, шаман сел рядом с ненцем.

376. Неначаґара... неначаґара нидяйчуту тє.

Ненец (жирный расселся) лоснится от жира.

нидяйкаґа њанаґса – полный человек (*бульон; +чир *сиг), ЕН: нидяйкє(* - НД) – жирный; нидяйкаґа быґ – полноводная река

Второй ѕвуковой файл пошёл

377. Тє, тб. оуґ тєніґиа нидяйчаґмує тб. неначиґиарє тс.... няагєиґ [няагєиґ, няагєиґ], тб. њємсайчуґкиґє тє «оуґ маѕайчуѕине тууґєґ тєґ [бєлыгиали ичує кєбуйчуту, маадя нињыњ кєйњидеґ].

Вот так лоснится, он стал готовить пищу: «Оу, гости ко мне приехали же» [Без песни неинтересно, почему не поешь?] (00:23)

НД: нидяйчаґмує – не подходит; нидяйчуса

378. Тб. няагєиґ тс. тє [?] неначиґиа тб. курєдириаиґ њємсуй тб. неначиґиа дюракєгўмўрє тєрєди тєґ иніґиантыдя мунумунучу: «Єнтыњырыґ, тє маѕайчане ємєнієґ соњгуйчендаґаґ єку минтіагєны, тааѕємуґ декєбині нєњхє?»

Ненец всякой разной еды, огромный ненец так говорит своет жене: «Сделайте гости вон мои наверное любят согудать, нельзя ли нам забить оленя?»

379. Тєтірє тб. /.../ њєлє мунумунучу: «Оуґ, таагўєрє тєніґиайњєє».

Шаман говорит: «Ну, оленя-то не надо».

380. «Тє никумыґ таа дегєґ нињырыґ таа дегєґ, маа».

«Оленя не будем забивать, не забивайте оленя, чего уж там».

381. Тб. тєтірє тє, тє курєдиче њємсутіні тб. маѕайчачу њємубтуґкиґє тє.

Ну вот он(а) всякой едой начал(а) кормить гостей.

382. Сыњє ниидя бочуатуґ тєндє дюракичу сюаручу.

В сторону северы (к закрытой части чума) сидят в ряд друзья ненцы.

383. Хелычињ тайњиню (надо: тайњині) њомтўтўґ.

Некоторые сидят по той стороне чума. 

384. Тєті кадянунту тах. тєті сытыњ малиртўњ хундє хоруатує кадянунту ичу.

Рядом с ним (шаманом) сидит их стойбища главный человек (друг шамана).

385. Оуґ тб. мааѕу ичењу тс.

386. Тє дюракєґарє њ. кадяґкўнўнтў њомтўтў тє.

Ненец рядом с ним сидит.

387. «Кєѕиау маа моу черєуњ куніѕє имєдёуњ

«Ой, житель какой земли, откуда же ты?

388. Тах. тєнє дерутум тє тах. маа нерысы туйхуаѕуњ»

Ох, я тебя не знаю, зачем ты сюда приехал?»

389. Тє њємуругєй тєніґиа няті дя буєтугєй.

Едят и друг с другом так разговаривают.

390. «Оуґ нинтууче батє нерытыґємє, тє тєнє нерытым».

«Да не очень-то важно зачем приехал, я к тебе приехал». (01:43)

391. «Кєѕиау маантєнєу?»

«Ох, зачем?»

392. Тб. тєтірє тб. маѕайчуту њємсуѕє хуањхуаѕу.

Гостю он, оказывается, положил мясо.

393. Тєті њєты њємсуѕє тах. тє таа синьдирбиґиа.

Шаману, (оказывается, положил) оленью грудинку.

394. Тб. њамиайдюмє синьдеты хелыє сыты нанунту ичу.

Другая половина грудинки у него.

395. Тєніґиа њємєґкєндєґкєса тах. кўмаамту сохудюґє, тєті њє.

Собираясь кушать, вытащил нож, этот шаман.

396. Няагєиґ тах. кўмаамту ємыґыа, дюракєту тб. синьсираатє тб. кўмаамту сєѕўтєґкиґє ємыґыа.

Этот нож вот так (взял), в грудь ненцу ножом замахивается вот так вот (собрался бросить) (Курумаку Фёдорович, вдимо, показывает).

сєтємиґє – швырнул в плохом натроенинож; парку (именно от ѕлости); сєѕўтєса -  бєньде маай сєѕўтєту- все подриад швыриает (такое у него плохое настроение (рассердиося на кого-то)

397. Оуґ тєніґиа тах. сєѕўтє-ґкє-тундутєту тах. кадядету тс. нумайкаа ињєє кєчи тєті /// малиртў хундє хоруатує /бє/ нимбыє њанаґса: «Кєѕиау хиємоу маадя ємєніє кєрсумтє дебтумєтумаґариаиґ тєніґиа хуаруњує
њ, хуаруњурє?

Когда он приготовился уже бросить нож, рядом молодой или может главный ненецкого стойбища, взрослый человек (среднего возраста): «О, почему же не сказав причину так поступаешь, хочешь его прикончить?

398. Тє тєигєли дебтугєлкєєњ єхы курсуєдеємту».

все-таки

Ну что же так, скажи-ка, в чем он провинился?»

399. Нёу, тє чухєны тах. тєті дюракаґарє тах. њ. сеймыдеєраа ися конаґа.

Ну, в это время этот ненец, одни глаза только остались (от испуга глаза вытаращил).

400. «Кєѕиау хиємоу маарє куніґиа мейњыѕєу?»

«Ой, что с тобой случилось-то?» (02:45)

маарє куніґиа мейњыѕє? – что с тобой случилось = маарє кутуґ мейњыѕє *маарє мейњыѕє; ЕС: маарє кутуґ мейњыѕє – ты придешь с плохим настроением, а я спрошу: «Что с тобой стриаслось?» маамє кутуґ мейчењынє, конысыѕєм – ничего со мно не случится, пойду; кутуґ – выражение удивления

маачуњ куніґиа мейњынтєґ – что с ними случилось?

401. «Тє, мєнє качемєґ мииніє» тах. њємурсанє кєимєны тс. /њуємту/ њуєйкєичу бындєбтыґє.

«Ну, посмотри на меня», вот, вдоль стола протянул обе свои ноги.

402. Ємыґыа њуєйкєичу ємыґыа сюляґа.

Вот так вот (показывает) ноги свои выпрямил (шаман).

403. «Тє ємты мииніє чањхєѕысыєдеєрє њуєймє ємты таа хўўлю хуануґєм ємыґыа, /это/ нёруѕаґамє тєисює хенсирисианыґыамє.

«Вот эта которую ты сломал нога, оленью кость я поставил вместо своей.поставил вот так, моего бубна олень был.(03:05) ###

404. Тєнтєнє хўўли хуануґєм тєті ємны качемєґ њуєймє.

Его бедренную кость поставил, вот теперь посмотри мою ногу. (03:08)

НД: дб не ємны, а ємєніє

405. Тєті њоймє /.../ њамиайкєтєту ємыґыа немношкє кєим ємыґыа.

Вот нога от другой немножко покороче, вот так.

НД: кєйм – короче ЕС: кєим; Ємтырє кєим – это коротковато (и поэтому не подойдет для чего-то)

кєєлюкўґ њуєчу – его ноги короткие

406. Тєті тах. чамбисиєдеємтє мелыѕыґємє».

Вот которую ты поломал, я сделал».

407. О-єу, дюракаґарє мунумунучу: «Њадяґанє њєйгўйнєєєй»

О, ненец говорит: «(по-ненцки)»

ЕН +НД: по-ненецки

408. «Тб. њує Њадяґа, говорит, єиґ, хуасибєу тб, тб. маа хуйњыњ тєрєдиѕиче тєтугуєм тб. мыњкєличенє ниґ коѕуґ»

« Бог ран, - говорит – ой, спасибо, что ты хочешь, все тебе отдам, только меня не убивай.

НД: мыњкєгєльченє

409. Њонєиґ моунтуґ дя ємє мантє нисыѕєм кањкєгєльчиґ дётўрєґ.

Еще раз на вашу землю как в этот раз никогда не буду ездить(03:40).

410. Тб. бачукєльчемє коињырєиґ(рыґ) хуасибєу» /њє/ нигўтў курєгўй, њєты дя

Душу хотя бы мою оставьте, спасибо, шаман» - даже кланяется, шаману.

411. «Тє-тє тє тыминіакўє тєнє коигуѕєм тєрєди ихўґ»

«Ну что, сейчас я тебя оставлю в живых раз так

412. Тє-тє ємєніє /// кадяденє кумєєну тєнє тє ємты тыминіариаиґ котубааѕєєм исюєм.

Если бы не сидящий рядом со мной человек, я тут же тебя бы убил.

413. Тє њуєгєтє хоѕўле дяњгуйхуату тыминіа ємєдялы.

Смерть твоя миновала тебя, сейчас, в этот день.

Њуєгєтє хоѕўртў сохўґє – от бога письмо упало: Так говориат, когда человек умер. (+НД – ѕначит, это его срок от бога)

414. Тєґє, тє тб. тєті тс. дюракаґарє  тс. тє нынты њадюґмўє дюракєтє инсюѕўмўнтўє, инсюѕє кєнтє тб. бєнсє /камєр../ кууґ масуѕумєє камєрўбтўсєбтє
 њуєлы хундє хуєратаґагўмў бєнсє њалирўчу няагєєґ.

НД: Ненец, его жены легковая санка, ненецкую легковая санка, на которой ездят, со всей украшенной упряжью (две эти санки), конечно, он же главный, поэтому вся его собственность хорошая. Этот ненец санка жены ненецкая и легковая санка очень украшенные, и пояса украшены, вождь... и вся упряжь (все вещи) красивая.

камєрўбтў – ремень, который охватывает туловище оленя по поясу; хуѕєр – лямка череѕ плечо оленя; 

415. Тб. тєндєты сиѕи дюракєѕаґа хутуриґє, њ. лєбкулекугєй.

Ему запряг два ненецких (оленя), как глыба (такие олени большие)

НД: проиѕв. от дюракєтє, он просто не говорит «таа».

лєбкур – глыба на горах (которая почти свисает) лєбкурєґ

Ємты њанаґса сиѕи дютыє – Этот человек средних лет.

416. «Тє, тб. њонєє маа хуйњыњ, тєті тах. ємты тах., тєніґиариаиґ кондане тб. њонєйкўє матє кадядемтє моумтє тб. нисыѕєм кањкєгєльчиґ банєґ куєкєкєличебўнє». 

«Ну, еще что тебе надо, увези так все, в будущем к тому месту, где будет стоять твой чум, я никогда не приближусь, если даже буду умирать». (04:50)

НД: куєкєкєгєльчебўнє

банўґєту – дошел

417. Тє, тб. тєтірє тс. тє тєніґиа дюракаґамту курєгўй коиґє.

Теперь вот он этого ненца покинул.

418. Тє, тах. маѕутудя хурсиґє тах. тєті, њєрчий
 быныґ игєтуґ

Вернулся домой, поводки, вожжи были

419. Камєрўбтўѕєґ игєтуґ, тєндє тб. маѕайчуєґ њанаґсанєґ бєньде маарааѕєй мидиґє, тєніґиариаиґ

Поясы бывают, всем гостям отдал всякое разное., бесплатно.

420. Таансанєґ игєтуґ тє-тє малирўтў черєґ тєрєдиґ бєньдей мидиґєґ, њєндіаиґ (или њ.) мєли хыємыґєґ (НД: хеимыґєґ).

Арканы бывают, жители стойбища все, каждый ему что-то отдал, наверное, очень испугались.

421. Тє, тб. тєндіче маѕутуњ дя хурсиґєґ.

Они домой вернулись. 

422. Тб. матітўњ чуўґєґ хиєратє суєдюєґ.

Вернувшси домой, (его люди) в обратную сторон аргишили.

423. Маагєльче сюњгўр дяњку

Никакого шума нет, 

424. тє Тб. матітўњ малюґмўєгєтєтуњ, няагєиґ тах. тє  маамту кунтєгу дебтаѕатєњум тс., тєндє нилылиґитєґ кує чубўчиґ.

Когда они уже возвратлись к стойбищу, что мне долго его рассказывать, так стали жить да поживать до какого-то времени.

425. Тб. тєніґиа нилылаґмыєгєтєтыњ... кує чубўчиґ нилыґмыєгєтєтыњ тах. тєтірє тс.... Њадяаґарє тб. тєті... тыбийкиаґкуѕы кочеѕуґкиґє.

Inch

Когда стали уже жить у себя на стойбище, сколько-то времени прожив, , сколько-то времени прожив, Надяа, его мальчик заболел.

426. Тах. тыбийкиаґкуѕы кочеѕуґкиґє тєтічиґ накўрє хўєтє кочеѕуту тєтыичуґ њуєлы єхы курєгўй нумайкаґа ися конаґа.
С этого времени как он заболел, пробоолел три года, даже конечно он стал уже юношей. (06:19 )

427. Тєніґиа тб. тєті њ. латєєраичу мынтєлиґє нигєты курєгўй њємурєґ сєєгєльчемты нигєты нємўѕўґ [дямылєиґ].

Вот так даже только скелет остался (только кости несет), даже не ест, даже (сердце не толкает) никакая капелька не попадает в рот (даже не может поддерживать едой организм) [< Восклицание> Ох, надо же (выражение сожаления) – Эх, горе].

Оуґ, сєємє дярєгимиґє, чаикєкумуґ – О, сердце ѕаболело, покушаем – Говориат, когда проголадываются

Тє, сєємє номўґєм – Сердце толкнуло – Так говориат, когда наедаются

428. Тб. неначиґиа њєґкўмў неначаґку њєкўмўрє хўєтє њєтєѕєгєты.

Большой шаман-то, большой шаман все время шаманил.

429. Маагєльче /// лєѕитіті няагимтікўґ

-Dur

Даже не может вылечить.

няагимтіґєты – он его вылечил

«Оуґ, тах. нюємє ємы мантє сиєѕытыєгўмў
 тах. кучемєны, сылиґиа ємыґыагўє нинтыєрєгым исюєм маа нењкєрєгє мыєґмыємє дяњгуйчуєрєку.

С моим сыном так поступающий (болезнь или бог), как будто бы я никакого греха не сделал... Оу, что же случилось с моим сыном, непонятно, не знаю, с моей стороны я не сделал никакого греха.

мєнє нєњхємєны сиєѕыты – со мной плохо обращается

430. Тб. тєтірє тс. кањгўйченунту тє, курєгўй хуєймаруньде њ. декабрь чухє ися курєгўй конаґа, тє чухєны неначиґиа њармў, тє єнтыњырыґ, тє хиињхиґ њармўмўґ лєнтєбєсюѕўґ њєндіаиґ.

Когда-то даже темная пора декабрь наступил, в это время большие морозы, ну что, ну вечером мороз может быть ослабнет. 

431. Тб. хињхиєдя лєнтєбєґсиѕи њармўнтў, хўєтіґ нисыѕє њармў њуєґ. 

Ну к вечеру ослабнет мороз, все время не будет мороз.

432. «Тыминіа таату коѕудеєтіґ суєњуруґ.

«Вот сейчас где олени паслись туда аргишите

433. Таату кєѕудеєтіґ суєса тах. тєті ємєніка малєњандуґ таату кєѕудеиґ /бєра/ бєрайкундє тааніка кунігўє.

К месту где паслись олень аргишив, чуть подальше поставьте чумы, с краю того места, где они паслись, подальше где-нибудь.

кєѕу – пастбище, любое место, где олени подъели ягель

434. Тах. ємты неру хоруатуємуґ, њонєє маагўє /// нимбыйминтіє њанаґса тєкєиче тах. ємє, коуњєєгєй ємє маґадеєтіґ.

«Этот ведущий (тот, кто идёт во главе аргиша) и ещё какой-то взрослый человек, эти двое здесь пускай останутся на этом старом чумище (где они сейчас стоят).

435. Мєнє тах. нюєнє нану...» нюєѕы тєті кўўґўа курєгўй, дяњкумуґє.

Я теперь со своим сыном...» - ребенок его уже умер, скончался.

436. Тах. тєті «мєнє нюємє ємты тах.» - нынтыдя мунмунучу - «хўтєѕєту ємыґыа ситіакєириамєны ємыґыа хоньдячу тєніґиа коиґ.

«Ну вот теперь сына моего - говорит жене – вокруг тела по бокам постель так оставь (постель по бокам тела подгибают, не закрывая тела – получается как такой ящичек).

437. Хўтєѕєту мантіриа хоньдячу коиґ.

Только по росту постель оставь (по краям) (08:00)

438. Тах. ми бєбє-рєму-ні хонсураині мынтєлєґ.

Для нас только постель возьми с собой.

439. Тах. тєніґиа малє чабтіґ
Ну теперь снимай свой чум.

440. Тах. нятыєдеєтє мєнє коукуѕєм кєхиараине хонєиґкўѕєм.

Ну теперь я останусь на старом чумище, буду носить только шаманский костюм. (он даже без чума остается)

441. Нюємє тєті чуўчу кунсыны кайлюњєє

Сын мой пусть будет кукулем закрытый (одеялом).

442. Тєніґиа кайлюбўтў тб., тб. мєнє нюєнє нану кочубтукєгунє.

Так когда он будет закрытый, я с сыном буду прощаться.

443. Тє куєбўнє њонєє нюєнє нану куєґсанє».

Ну, если умру, чтобы я умер с сыном».

444. Тах. тєкєиче тах. тєніґиа кєбиачу хонєиґси сындеєтєны «тєті њомтєудеине тєніґиа таѕўњєєґ.

Ну эти теперь так нося шаманский костюм в том месте, где обычно шаманил НД: « (на севере) (говорит) «на которых я сидел шкуры пусть так будут застелены.

445. Тах. кєхиараине хонєйкўѕєм хеньдирмє кєдянунє ињєє.

Теперь буду носить шаманский костюм, а бубен пусть будет рядом сомной

446. Дятєнє кайкуањєє хеньдирмє хетєґємє кадянунє ињєє».

Пусть на меня опирается мой бубен, а колотушка пусть будет рядом со мной».

447. Тб. тєтірє тс. тєніґиа моунтє... тєті маѕучуњ бєньдеґ чабтіриґєґ бєньдеґ суєдюґєґ.

С этого места все чумы сняли и все аргишили.

448. Тєті тах. нюєнты бєѕўрбўє нану... тєны тб. нюєѕы тєті бєбє-рєму-деє-мєны-нты нюлиайчиты чуўчу кунсыны.

Он теперь возле захоронения сына (09:09), там сын на том же месте лежит и закрытый кукулём.

449. Неначиґиа њармараґа.

Сильный мороз.

450. уґуаТонсырбыґыа маагўє њармў.

Метель, мороз.

451. Тєтірє тб. маґадеєтє коуґє тєті тб. Њадяґарє.

Вот теперь остался на чумище этот Нгадя.

452. Оуґ тб., курєгўй хиимиґє, тєтірє тах. сынтєны чудяйчуту.

Даже завечерело, он теперь на месте шаманства лежит.

453. Оуґ, тах. тєтірє тс. кањгўченунту хииньдя, тах. кай мунудює тєті мууґсикєитудя: «Хенсирє дели диндіситєри сиѕиґ тб. /нагє/ нагємту хенсирє дели нињыри њимсядеґ.

Он теперь когда-то ночью.. (до того, как лег видимо) оу, да (видимо, КФ забыл и вспомнил + НД), .. раньше (до того, как лег видимо) сказал сторожам: «Бой бубна услышите дважды, третий бой бубна только не прозевайте.

њимсяґсы њимсядиґємє – упустила (что-то с глаѕ исчеѕло), недоглядела, проѕевала, недослышала; њимсядиґє; њимсяѕыты; њимсяґсыєѕы; нинты њимсядеґ

454. Кичераґку ися коныґсытє маагєльче сумєґсюѕиґ, хиињхиґ

Появится луна, совсем станет тихо (мороза уже не будет)=распогодится, вечером.

ЕН: при расшифровке – кичерањку, НД кичерањку правильнее
455. Тб. тєндє тєє чухєны тб. нагємту хенсирє дели мєнакўґ сойбуєњу, бариитєнді мииніє кєидя туйњури.

изо всех сил

Вот в это время, как услышите третий бой бубна, сразу бегите сюда.

НД: надо сойбуєбўґ

456. Тб. нюємє нињыри хилидеґ ми мєнє нюємє бєнсєги мынтєлєсы, маѕуті дя мии мынтєлєкуєри, тб. мааче саў диндіхиті, ниихиањыри тууґ, тєндє нерєны маачекўє саў диндімимбіахиті нєкєрихиањыри, тєті хенсирє делириа дильситіњіри.

Теперь сына моего не бойтесь, нас, меня с сыном обоих взяв, к чумам вашим нас увезёте, если (до этого) какой-нибудь шум услышите, не приходите, до этого если услышите какой-нибудь шум, не вылезайте (сидите тихо), только бой бубна слушайте». (10:18)

НД: надо бєнсєми

457. Тб. маамту кунтєгу дебтаѕатєњум тах. тє тєкєиче тб. дильситітігєй /коу/ хўєтє њ. коучи дёрубталутугєй, кичерањку ися конаґа сумєрањку».

Ну что я буду долго рассказывать эти сторожа слушают, все время прислушиваются, все время уши крутятся (то одним ухом, то другим повернется), месяц появился и распогодилось.

дёрубтіаирў – крутит головой

458. Оуґ, кичеѕєє

О, луна!

Няагєиґ тб. тєті тааґ кєѕудеиґ /бєрє/ бєрє ниині тб. тє чиндіаґку хелиє кєитєны таачи кєтуґкиґєрєгуґ тамлаиґ кєтуралутугєй кєндўчи, инсюѕичи.

Так, на краю того места, где паслись олени (в стороне от копаниц), за торосом олени пасутся, прямо там они их подкармливают (пасут), сани, упряжки (наготове у них, видимо).

чинтє – длинноватая воѕвышенность (торос?), невысокий, так что олень лежащий с санкой сприататься может

459. Тб. хии няагєиґ хоймєгимтітє тб. њануємєны оуґ ситі таагўмў няагєиґ чуралемунєґ.

Когда ночь стала еще темней, в это время два оленя начали хоркать.

Тб. њ. /моу/ моу /де/ кубўчалумунучи дебытінінті сылиґиа дясынырсианыґыари маари.

2Du?

По земле копытами цокают (Землю копытами бьют), не знаю, то ли они хоры-производители, то ли что.

460. Няагєиґ тб. кує чубўченынті тб. хокєирси делсыѕєбтуґєгєй, няагєиґ њамтўті делигўмўґ њануємєны дя херыбсяѕи дяњку.

Теперь через некоторое время  они сцепились рогами, от шума рогов даже в голове плохо становится ().

НД: херыбся – то, к чему что-то крепиться НД: херыбсы

хоа хоњгє херыбся – место крепления трубки

ємєніє нюєґ дя херыбсянє ниндыґ тєѕўтєґ  хуѕасуса – Эти дети так шумиат, что не дают покоя голове (вообще человеку), балуясь.

херыты – держиться, не падает

461. Тб. хокєиргўмўди њ. , няагєиґ тб. делигўмўѕи, њамтўті дели њ. тєніґиариаиґ кєдўєґ лєхєуґтєтує мантє.

Когда сцепились рогами, шум от рогов как шум грома (11:23).

НД: надо в конце добавить ичу. 

462. Тб. њ. хии дюѕы дерє /касаґ коуньдеры/, /// хии дюѕы дерє берєтындє тє тєндє тє мєльчитєны тб., няагєиґ њ. ситірєкымєны тб. маачекўє, сылиґиаѕє њамтўчи чањхуєњыґ маачекўє ситірєкымєны хуарўмўґ-мўнў-чу.

В полночь, когда полночь почти прошла, в это время дважды что-то, не знаю, рога ли сломались, что-то дважды вроде поломалось (послышалось два удара; стукнуло, хрустнуло).

НД: биє хуарўмўдюґє – неожиданно сильно ѕадул ветер; хуарўчиаґа маагўє – чем-то стал греметь; хенсирє хуарўчиаґа; хуарўчусює; тєнє хуаричиаґагўєм тєґ – я тебиа все-таки побил.; нинтымє хуаричуґ – не побил, не стал чем-то греметь

463. Тє, оуґ, кує чубўчену тах. тєндє хуєну сюмўриґєгєй,  тєгєй хокєирўєгєй. (воѕможно, хокурўґєгєй – так слышится, но по переводу не подходит)

Через некоторое время после этого затихли (олени), оба которые сцепились.

464. Тах. кує чубўчену тах. тє /хенсирси/ њуґєѕуґ кўнтаиґє хеньдир.

Через некоторое время один раз бубен звук раздался.

/хеньдир сиѕиґ/ 

НД: кўнтаиґє – стукнулся; надо было бы сойбууґє – послышался

465. Тб. сиѕиґ кўнтаиґє маамту кунтєгу дебтаѕатєњум накўрўґ хеньдирті сойбууґє тб., ситі њанаґсалє тб. бариитєнді нухєлєбтыґєгєй/инді нятыєдеиґ дя тах, њєѕємті тєніґиариаиґ дилиґєгєй, тєті бєѕўрбўє њамиайдюмє кєндєтє хуануґєѕи.

Теперь дважды ударили (в бубен), что там мне долго расказывать, трижды услышали удар бубна, эти два человека сразу помчались к чумищам, шамана только так подняли, этого покойника на другую санку положил.

466. Тах. тєті нятыєдеєѕы њ. бєнсє каѕаґмєє, курєгунді сырєѕєты чубє  моуѕу бєнсє тєнілебтумєє такєє, тб. хокєираґмуєдеєгўмўѕи њ. бєнсє моуѕу нобаґмєє.

Вот старое чумище все раскопано, даже до мерзлоты земля вся содрана, когда дрались рогами, вся земля там, где они боролись, разворочена. (12:37)

тєніґєту – подсушивать ножом мокрую шкуру (соскрбать с нее влагу), чтобы потом повесить сушиться

тєнілебтаґату – стянул что-то вниѕ; содрал

нохадюґєѕу – содрал со шкуры и меѕдру, и шерсть: получилась няѕє - ѕамша

467. Тє, тб. њадяґарє тах. матє серырыґє.

Вот теперь Нгадеа занесли в чум.

468. Тах. нюєѕы бєбєрємумєнынты тєніґиа тоньдяймыбтырыґє.

Вот сына на свое место положили.

469. Тб. тєтірє тє Њадяґагўмўрє тб. њамтєй хонєиґхиаты ємлєди.

Нгадеа, оказывается, надевал рога вот такие.

470. Тб. њамтєгўмачу ємыґыа курєгўй, ходегєлтурухуаѕандєґ лыркєгєчуруса.

Его рога вот так даже, скривились так, что они стали торчать в разные стороны. (искривились и расширились)

ходеє – кривой

дюѕачу лыркєтундуґ – руки расставил, раскрыл объятия (идет так, чтобы кого-нибудь обнять) лыркєгєчиаґа

471. Тє, тб. , тє тах. кує чубўчену њомтўґиѕє туу хейбыдя.

Через некоторое время сел к теплу огня (13:11).

472. Тє хенсириґиаѕы черымтырыґиѕє тб. нимєкўґ хосюбтіалытыты.

слегка

Вот бубен нагрели (на огне), он слегка поколачивает (проверяет звук).

473. Тах. тє «нюєрыґ тєсиє дильситіњириґ.

Ну теперь, дети, слушайте. (обращается к соплеменникам)

474. Тє, тє-тє нюєчиґ маагўачу банаґкучуґ таанікамєны хуаруањуруґ

Ну, детей, что-то и собак держите подальше.

475. Ємє хии бєигєльчемєны.

Хоть в эту ночь.

476. Тах. нынтыдя мунмунучу: «Єндыґ, тыминіа тах. хиимсиѕє, сыты њонєнту маѕуту (+ЕС) (он один держит чум, только его семья там живет + ЕС) тах. ємтыґ нимбыєґ матінінтўґ ињуруґ.

Говорит жене: «Так, сейчас настанет вечер, поставь себе отдельно чум (чтобы одна была в чуме), а теперь, взрослые, идите себе по дома (расходитесь по чумам).

477. Тах. /// мєнє куулюєґ ємныняндутуєґ кєчи нимбыањку тєињєє маагўє сењкєняндытыєґ. [сылыгўє дя буєтаґарєку] - єєґ

Теперь я... или кто хочет быть здесь из взрослых, пусть будет, пусть остается ночевать. [кому-то как будто-бы говорит]

сењгєбтіґ – хоѕиаева (у которых остановились на ночь);  сењгєты; сењкєдиє

478. Тах. тєті тс. маагўє њунамхўґнє, тєтірє ємты нюєрє тс. хииньдя кўѕиатаґ ниині, тє маалы тс. мунулы «неґєй, туле торєѕуґ».

Вот теперь если что-то сумею (смогу), этот сын ночью и под утро сможет ли сказать: «Мама, разожги костер!»

479. Тє туумтє торєѕубўнўнтє тс. мунубўтє
 накўрўґ, сиѕиґ буєгєлиґиѕє, тєнє китєґкєґсуѕє /// тєті нюєрє, чуичу кунсырианы буєґсутє.

Когда разожгешь костер, скажешь10 трижды, дважды проговорил, тебя начнет будить твой сын, только под одеялом (сам будет под одеялом и только оттуда будет говорить). (Он должен три раза сказать)

480. Тєті тб. нагємту туу торўкўсятєну тах. кабўґмўўче бєньдеґ нёхємыче чентыруєґ ињєєґ њ. срасу  туле лєњубтыгєњ, нагємту буєгєлсанємту чуўбўтў буєгєлхўтў мєнакўґ».

Вот теперь для третьего разведения огня, все стружки, гнилушки пусть будут наготове, сразу разожги огонь, третий раз когда заговорит, только начнет когда говорить (14:31)».

НД: вместо торўкўсятєну надо было бы скаѕать китєбсатєны  - на третий раѕ будет будить словами

481. Тб. тєтірє тс. кўѕатаґ ниині /сиѕиґ, накўрўґ/ сиѕиґ буєгєлиґиѕє нагємтутєнунту тб. ныйкиаґрє бєлта, чуўндўґкиґиа.
Теперь под утро, дважды сказал, на третий раз женщина все, соскочила. 

482. «Неґєиґ туле торєѕєуґ!»

«Мать, разожги огонь»

483. Тб. туумту кємиайлебтыґє тєґ.

Огонь сильно разожгла (до яркого уже довела).

кємиа/ялебтыґє – она огонь сильно раѕожгла; Туле кємиару – огонь слабо горит; туле кємиалиґє – огонь раѕгорелся; туле кєминтіті – пламиа огня сильно идет; нињєє кєминтіґ – пусть сильно-то не будет пламиа огня

484. Њуєлы чентыруєґ хоагўмўґ.

Конечно, готовые-то дрова.

485. Тб. тєті нюєѕы тах. тє туу хекєгимтітє тах. тє /чуў/ чуўнемту биариґє.

Вот теперь сын ее когда стало тепло, открыл куль (одеяло).

486. Тах. њомтўґє тах. бєнсє њуєлы маа сяхыѕы тєичењу хўєтє кочеѕуса/ѕутує њ. латєєраа.

Сел, ну конечно, какое может быть мясо (на теле), все время болел, одни кости.

487. Тб. тєті тс. десыѕы сынтєны исюєдеє тб. њомтўґиѕє.

Вот теперь отец его, который с северной стороны был, сел.

488. Тах. кєбиґиаичи нииґє, бєньдеґ.

Шаманский костюм снял.

489. Тєтірє тах. бєбєтудя нюєнты кадя, нюємты тах. нюєѕыґє.

Он на свое место около сына, сына поцеловал.

490. Оуґ, тах., тє, тє њємєкєкумуґ», тах. тєтірє тах. тєті кабтўґкў черє ињєє тєті њємсу, хекутыє быґыаґкутєны тєніґиа њємєбтаґаѕи.

Оу, давайте поедим», положили в блюдечко мяса, накормили теплым бульоном.

491. Тє, байкєлиґє оуґ,  «кунтєгаґаиґ кунд(у)ахуаѕум тє, кунтубатанє» - тєті нюєѕы тє.

Ожил Вздохнул, «долго, оказывается, я спал, оказывается, уснул» - мальчик этот (говорит).

492. «Тє, њуєлы єхы, тєє кунтєгу кундуасуєњ тєґ суєбєсы
».

«Ну, конечно, так долго спал, потому что».

493. Куґ њ. локєдюту нюєнтыдя тєті њє, њє, њє.

Сильно хохочет (радостно смеется сыну) шаман.

локєдюсує; локєдюса сятыди бєлєчиаґа – ѕакончив смеяться, рассердился; нисыє локєдюґ

494. Тє, тах. малирўтў черєґ кўѕўатудя тах. бєньдеґ туу-на-лиґиндєґ нимбыєґ њанаґсанєґ.

Mult-Inch
Жители стойбища утром все начали приходить, взрослые люди.

ЕН и НД: надо добавить черєґ, или надо было скаѕать малирўчу – жители

495. Тє, «тє нюєгўємє тах. тєѕаґамє єку.

«Ну теперь сына, кажется, привел (вытащил с того света) (16:03)

496. Тє, єє тах. маґадеидя коныгуєри тыминіа.

Ну теперь, поезжайте на старое чумище сейчас.

497. Ситі њанаґса нимбыйми-нтіє коныгуєгєй маґадеидя.

Два человека повзрослее поезжайте на старое чумище.

498. Тєті маґадеичуґ њєтєњуруґ тєті маа њєтєлырыґ.

Старое чумище проверьте, что вы там найдете.

499. Тє мунубўтўґ тб. ситі хорєдятыє њ. денсидякумєны мєругує ємыґыа нятідя ичугєй.

Если узнаете (скажете) два среднихрога надо лбом ровненько сломанные (ни один не длиннее другого), вот так друг на друге (лежат). (НД: друг на друга смотрят)

НД: мунубўтўґ не подходит по семантике, можно было бы качемєбўті – если увидите

500. Тєніґиа тах. мєрумуєдеичи њ. њуґєиґ кунтєдякумєны чањхєиґєгєй.

Обломки одинаково сломались по одинаковой длине.

501. Тє, тєтірє тах. тєтірє њуєгєтє мєтўґєм) ємєніє нюємє.

У бога выигранный этот мой ребенок. 

502. Тєті тах. тєніґиа нюємє нясычи сюлюбтаґамє.

Вот так вот я кое-как его оживил.

503. Тє тах. тєтірє тах. њєтєбўті ситіґиаѕє хиаґтує ситі койкє /// кєнтє мейкуєри миньдяде.

Если найдёте, сделайте с двумя согнутыми противоположными друг другу загнутыми концами новую санку для двух шайтанов.

504. Тєндє куньди тах. ємкєй њамтєгєй бєнсєгєй хуањкуєгєичуґ тєндє, тєндє кєндє черє ися.

В эту санку эти два рога положите, чтобы они были там, где поклажа у санки.

505. Тах. кањгўчиґ нилыбитіґ, хўѕў-тє-мухуа-њу-чи туратє-мухуа-њу-гєи-чи.

Если будете живыми, мажьте их жиром (любым, каким есть) и кормите.

туратєса: В санку кладут смаѕанных жиром шайтанов, чашечку берут, а там лучинки ѕажигают, туда ѕаливают жир, поджигают и ставят под санки. Сильно много жиру не ложат, чтобы санки не ѕагорелись.

туратєту – кормит, турадюґє – накормил, тураґсуємє ,турутєсуємє

хўѕаґамє – я смаѕала; хўтўдюємуґ – мы давно смаѕали; хўтўди – только про шайтанов смаѕывать жиром

НД: надо хўѕўтємухуањучуґ

506. Куніґиа коусуєдеє нює койкўмўњєєгєй.

Кто останется из рода живой, пусть они будут для него шайтанами (передавались из поколения в поколение).

Сеныґтындыґыа = носящий ножны = Крашевский иѕ Норильска

507. Тб. дюрымыкўєрє маа кунтєгу ичењу тб. тєрєди кєнтєѕўчуњ бєньде мыєґєґ, тєті нумєйкаґарє курєгўй њ. дороwєй ися конаґа-ау!

В речи (сказке) разве долго бывает (рассказывать недолго), такие санки уже сделали, этот юноша уже выздоровел.

НД: надо тєрєди кєнтєѕємтуњ – потому что одни санки

508. Курєгўй њ. маагєльче њ. нумєйкаґа ися конаґа.

Даже стал совершеннолетним юношей.

509. Тєті тах. тє маа /мєнє мунт.../ тєті десыѕы мунумунучу тє мєнє маа њуєгєтє бєтєњум маа.

Отец говорит: «я что, бога сильнее что ли.

510. Тєтірє тах. нагємту хўє чухєны, тах. тыњ коиґсыѕєм няндытым тах.  коичебинє  куніче моугєтє тєбтєриа тыњ њєѕўсюѕєм, њойбує сюгўмўґкўгєльчедеруґсутєруґ.

Вот теперь на третий год (через три года) вас оставлю, кажется (умрет, наверное), если даже оставлю, с какой-нибудь земли все равно буду наблюдать за вами (вас видеть), даже на голове повязку знать не будете (я буду за вами следить, с вами ничего не случится, даже голова не будет болеть).

сюгўмў – повяѕка (любая лечить), хуєѕаа сюгўмў – веревочка на мешочек в магаѕин ходить

сюкўѕаґа – перевяѕал; сюкўѕаґиѕє – удавился = сюкўѕаґа ибаху – удавился, говориат

511. Тах. мааѕу ичењу тб.

512. Тє мєльчитєну тб, ситєбырє бєлтаѕу.

На это время сказке конец.
� Курумаку произносит что-то невнятное, но два человека восстановиди именно это слово.


� НД: ненецкое слово, скорее всего «Медведь»


� Олени же мочу любят, бегут к человеку, когда...


� Это оговорка по смыслу. Вообще-то вышли и молодой, и шаман, но глагол-то в единственном. Так что считаем это оговоркой.


� Тут честно говоря не понятно, кто говорит и кто на улицу выходит, ну мы как услышали, так записали. Кажется, все-таки КФ тут немножко путается.


� ЕС: подтвердила; правильно, правдо, њєкєличе; њєкєгєльче – по-старинному, выпендривается Курумаку, под кэйнирся косит


� Вариант НД, а он говорит просто нўкўдюндєту


� это начало НД считает оговоркой


� Исправления – от ЕС


� ЕН, НД: неизвестное слово, возможно, КФ недоговаривает


� Вписать в примечание!


� Послушали с ЕС


� ЕС: так тоже можно сказать.


� Вариант НД


� Возможно, это и не оговорка, но ЕН и НД слова не знают.


� такого слова нет


� ЕС: одно слово


� НД


� Помогает при родах, при ранениях


НД: � Это только Быытэрэ его считает голым, без шаманского костюма, а он одет просто в парку...


� Быытэрэ


� Такого слова нет, есть шайтанчик какой-то схожий по звучанию, но...


� Не очень разборчиво с окончаниями, так что это может быть не так


� неувер.


� Оленя моего бубна


� кое-как, с трудом, потому что


� НД: Такой шаман был в самом деле. Когда маленький был, ходил по чумам, угадывал что-нибудь, а ему давали фигурку оленя из хлеба, а когда вырос, стал шаманом.


� Ен: Там не слышно, зато так грамматичнее.


� Что там у КФ – не слышно


� НД не признает разносубъектных инфинитивов. ТО есть это так – дефект устной речи!!! (см. тж. тетрадку)


� НД: надо было бы хуаурањањ


� Так правильно, а Курумаку в этом слове оговаривается в гласных


� неизвестное слово


� ЕН: Непонятно


� непонятно, что здесь делает это слово, возможно, оговорка,


� КФ рассказывает непоследовательно: он сначала три раза заговорил, потом она встала, потом огонь развела


� НД: непонятно, к чему относится это слово
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